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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Benutzen Sie das Geréat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt.

Das Gerat ist entsprechend der in dieser Betriebsanlei-
tung gegebenen Beschreibungen und den Sicherheits-
hinweisen zur Verwendung als Nass- und
Trockensauger bestimmt.

Kalte Asche darf nur mit geeignetem Zubehdr gesaugt
werden.

Das Gerat vor Regen schiitzen und nicht im AuBenbe-
reich lagern.

Hinweis

Der Hersteller haftet nicht fiir eventuelle Schéden, die
durch nicht bestimmungsgeméafBen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kdnnen. Fir den ordnungsgema-
3en Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Geratebeschreibung

Das Modell KWD 1 gibt es in zwei Ausfiihrungen:
A 1 Gerat ohne Bumper und ohne Lenkrollen

Deutsch

A 2 Gerat ohne Bumper und mit Lenkrollen

Je nach gewéhltem Modell gibt es Unterschiede in der
Ausstattung. Die konkrete Ausstattung wird auf der Ge-
rateverpackung beschrieben.

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

@ Saugschlauchanschluss

(2) Drehschalter

@ Parkposition Handgriff / Zubehéraufnahme

(@ Kiappbarer Tragegriff

(®) Ablageflache

@ Typenschild mit Technischen Daten (z. B. Behélter-
groRe)

(@) Blasfunktion

Behélterverschluss

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker

Lenkrolle
(@ Filterbeutel

(2 Schaumstofffilter
(@3 Patronenfilter

Saugschlauch
@ Saugrohre 2 x 0,5 m

Fugendiise

() Bodendiise

Lenkrollen montieren

1. *Vor erster Inbetriebnahme den Inhalt aus dem Be-
halter entnehmen und die Lenkrollen montieren.
Abbildung B
Abbildung C
* Nur méglich bei Version mit Lenkrollen (A 2).

Inbetriebnahme

ACHTUNG

Saugen ohne Schaumstoff- bzw. Patronenfilter
Geréteschaden

Arbeiten Sie immer mit eingesetztem Schaumstoff-
bzw. Patronenfilter, sowohl beim Nass- als auch beim
Trockensaugen.

Filterbeutel einsetzen
Den Filterbeutel vollstandig auffalten.
Filterbeutel auf dem Gerateanschluss anbringen
und fest andriicken.
Abbildung D
Den Geratekopf aufsetzen und verriegeln.
Abbildung E
Hinweis
Zum Saugen von Feinstaub empfehlen wir, einen Filter-
beutel zu verwenden.
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Zubehéranwendung
Den Saugschlauch anschlieRen.
Abbildung F
Die Bodendiise montieren.
® Den Einsatz in die Bodendiise montieren.
® Die Bodendiise mit den Saugrohren verbinden.
Abbildung G
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Gerit in Betrieb nehmen
1. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.
Abbildung H
2. Den Gerateschalter in die gewlinschte Position stel-
len.
Abbildung |
® Stellung “1 ON”: Die Saug- / Blasfunktion wird ak-
tiviert.
® Stellung “0 OFF”: Das Geréat wird ausgeschaltet.
Hinweis
Nur fiir die Schweiz gliltig: Die Steckdose darf nur wéh-
rend des Betriebs in trockener Umgebung verwendet
werden.

Hinweis

Achten Sie beim Kauf und Einbau von Filterbeutel und
Patronenfilter auf die aktuellen Teilenummern.
Informationen iiber Zubeh6r und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Trockensaugen

ACHTUNG

Saugen von kalter Asche

Geréteschaden

Saugen Sie kalte Asche nur mit einem Aschevorab-
scheider.

ACHTUNG

Defekter oder nasser Schaumstofffilter / Patronen-

filter

Geréteschaden

Prtifen Sie vor Inbetriebnahme den Schaumstofffilter /

Patronenfilter auf Beschédigungen und ersetzen Sie ihn

ggf. Saugen Sie nur mit einem trockenen Schaumstoff-

filter / Patronenfilter.

Je nach Ausstattungsvariante ist ein Schaumstofffilter

oder ein Patronenfilter enthalten.

® Bei Geraten mit Schaumstofffilter: Filterbeutel beim
Trockensaugen immer zusatzlich zum Schaumstoff-
filter einsetzen.

® Bei Geraten mit Patronenfilter: Filterbeutel beim
Saugen von Feinstaub immer zusatzlich zum Patro-
nenfilter einsetzen.

Hinweis

Den Filterbeutel rechtzeitig ersetzen, da ein zu voller

Filterbeutel beschédigt werden kénnte. Der Fiillgrad

des Filterbeutels ist abhdngig vom aufgesaugten

Schmutz. Bei Feinstaub, Sand usw. sollte der Filterbeu-

tel haufiger ausgetauscht werden.

Nasssaugen

ACHTUNG

Nasssaugen mit Filterbeutel

Geréteschaden

Verwenden Sie beim Nasssaugen keinen Filterbeutel.

ACHTUNG

Betrieb mit vollem Behélter

Ist der Behélter voll, schlie8t ein Schwimmer die Saug-
6ffnung und das Gerét Iduft mit erhéhter Drehzahl.
Schalten Sie das Gerét sofort aus und leeren Sie den
Behéilter.

Hinweis

Faéllt das Gerédt um, kann der Schwimmer ebenfalls
schlieBen. Um das Gerét wieder saugféhig zu machen,
stellen Sie das Gerét auf, schalten es aus, warten 5 Se-
kunden und schalten es dann wieder ein.

Blasfunktion
Mit der Blasfunktion lassen sich Stellen reinigen, die
schwer erreichbar sind oder an denen das Saugen nicht
mdglich ist, z. B. Laub in einem Kiesbeet.
® Saugschlauch in den Blasanschluss einstecken.
Blasfunktion ist damit aktiviert.
Abbildung J

Betrieb unterbrechen
1. Den Geréateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Handgriff des Saugschlauchs auf die Zwischenpark-
position stecken.
Abbildung K

Betrieb beenden
1. Den Geréateschalter auf “0 OFF” stellen.
Das Gerat wird ausgeschaltet.
2. Den Netzstecker ziehen.
3. Den Geratekopf entfernen.
Abbildung B
4. Den Behélter leeren.
Abbildung L
5. Das Gerat in einem trockenen und frostsicheren
Raum aufbewahren.

Pflege und Wartung

Allgemeine Pflegehinweise
® Das Gerat und die Zubehorteile aus Kunststoff mit
einem handelsiblichen Kunststoffreiniger pflegen.
® Den Behalter und das Zubehdr bei Bedarf mit Was-
ser ausspllen und vor der Wiederverwendung
trocknen.

Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen
1. Der Schaumstofffilter / Patronenfilter kann bei Be-
darf unter flieRendem Wasser gereinigt werden. Da-
zu den Schaumstofffilter vom Filterkorb abziehen.
Der Patronenfilter lasst sich durch Drehen in Rich-
tung des Symbols entriegeln und entnehmen.
2. Schaumstofffilter / Patronenfilter bei der Reinigung
nicht abreiben oder abblirsten.
3. Vor Wiederverwendung Schaumstofffilter / Patro-
nenfilter vollstandig trocknen lassen.
4. Wiedereinsetzen des Filters je nach Anwendungsart:
® Schaumstofffilter: Filter Gber den Filterkorb stil-
pen und auf richtige Fixierung achten.
® Patronenfilter: Filter auf Filterkorb montieren und
in Richtung des Symbols drehen und auf rich-
tige Fixierung achten.
Abbildung M
Abbildung N

Sonderzubehor

Hinweis

Bei Varianten mit Schaumstofffilter kann ein Patronen-

filter als Sonderzubeh6r nachgekauft und an Stelle des

Schaumstofffilters eingesetzt werden.

1. Vordem Einsetzen des Patronenfilters die schwarze
Abdeckkappe entnehmen und flir spatere Verwen-
dung mit dem Schaumstofffilter aufbewahren.

2. Patronenfilter aufsetzen und festdrehen.
Abbildung M
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Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Nachlassende Saugleistung

Das Zubehor, der Saugschlauch oder die Saugrohre

sind verstopft.

® Die Verstopfung mit einem geeigneten Hilfsmittel
entfernen.

Der Filterbeutel ist voll.

® Filterbeutel ersetzen.

Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist verschmutzt.

® Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen (siehe Ka-
pitel Schaumstofffilter / Patronenfilter reinigen).

Der Schaumstofffilter / Patronenfilter ist beschadigt.

® Schaumstofffilter / Patronenfilter ersetzen.

Technische Daten

Hinweis
Die Technischen Daten befinden sich auf dem Typen-
schild.

General notes
j Il Read these original operating instruc-

tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future owners.
Intended use
Only use the device in private households.
In accordance with the descriptions and the safety infor-
mation in these operating instructions, the device is in-
tended for use as a wet and dry vacuum cleaner.
Cold ashes may only be vacuumed with suitable acces-
sories.
Protect the device from rain and do not store it outdoors.
Note

The manufacturer accepts no liability for possible dam-
age caused by improper use or incorrect operation.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.

Electrical and electronic appliances contain valu-

able, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,

which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

E

English

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the event
of any shipping damage, please notify your dealer.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Description of the device

The KWD 1 model is available in two versions:

A 1 device without bumper and without steering rollers
A 2 device without bumper and with steering rollers
Depending on the model selected, there are differences
in the equipment. The specific equipment is described
on the device packaging.

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

@ Suction hose connection

(@) Turn switch

@ Parking position handle / accessory holder

(@) Foldable carrying handle

() Storage area

@ Type plate with technical data (e.g. container size)
(¥ Blowing function

Container closure

@ Mains connection cable with mains plug

Steering roller
(19 Filter bag

(2) Foam filter
(@3 Cartridge filter

Suction hose

(19 Suction pipes 2 x 0.5 m
Crevice nozzle
(7) Floor nozzle

Installing the steering rollers

* Before initial startup, remove the contents from the
container and mount the steering rollers.
lllustration B

lllustration C

* Only possible for the version with steering rollers (A 2).

Initial startup

ATTENTION

Vacuuming without a foam or cartridge filter
Device damage

Always ensure that the foam or cartridge filter is insert-
ed, for both wet vacuuming and dry vacuuming.

-
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Inserting the filter bag
1. Fully unfold the filter bag.
2. Attach the filter bag to the device connection and
press it on firmly.
Illustration D
3. Fitand lock the device head.
lllustration E
Note
We recommend using a filter bag to vacuum fine dust.

Accessory application
1. Connect the suction hose.
Illustration F
2. Install the floor nozzle.
® |[nstall the insert in the floor nozzle.
® Connect the floor nozzle to the suction tubes.
Illustration G

Starting up the device

1. Plug the mains plug into the socket.

Illustration H
2. Set the trigger into the desired position.

Illustration |

® Position "1 ON": The suction / blowing function is

activated.

® Position "0 OFF": The device is switched off.
Note
Limited for Switzerland only: The socket outlet shall on-
ly be used during operation in dry condition.

Note

Pay attention to the latest part numbers when purchas-
ing and installing filter bags and cartridge filters.
Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Dry vacuuming

ATTENTION

Vacuuming cold ashes

Device damage

Only vacuum cold ash with an ash pre-separator.

ATTENTION

Defective or wet foam filter / cartridge filter

Device damage

Before starting up, check the foam filter / cartridge filter

for damage, and replace it if necessary. Only vacuum

with a dry foam filter / cartridge filter.

Depending on the equipment variant, a foam filter or a

cartridge filter is included.

® For devices with a foam filter: Always use the filter bag
in addition to the foam filter when dry vacuuming.

® For devices with a cartridge filter: Always use the fil-
ter bag in addition to the cartridge filter when vacu-
uming fine dust.

Note

Replace the filter bag in good time, as a filter bag that is

too full could be damaged. The fill degree of the filter

bag depends on the amount of dirt vacuumed. The filter

bag should be replaced more frequently when vacuum-

ing fine dust, sand, etc.

Wet vacuuming

ATTENTION

Wet vacuuming with a filter bag

Device damage

Do not use a filter bag when vacuuming wet.

ATTENTION

Operation with full container

When the container is full, a float switch closes the suction
opening and the device runs at a higher speed.

Switch off the device immediately and empty the container.
Note

Ifthe device falls over, the float can also close. To make the
device capable of vacuuming again, set up the device,
switch it off, wait 5 seconds and then switch it on again.

Blower function
The blower function can be used to clean areas that are
difficult to reach or where vacuuming is not possible,
e.g. leaves in a gravel bed.
® |Insert the suction hose into the blower connection.
The blower function is now activated.
lllustration J

Interrupting operation
1. Set the trigger to "0 OFF".
The device is switched off.
2. Place the handle of the suction hose in the interme-
diate parking position.
Illustration K

Ending operation

1. Set the trigger to "0 OFF".

The device is switched off.
2. Pull out the mains plug.
3. Remove the device head.

lllustration B
4. Empty the container.

lllustration L
5. Store the device in a dry and frost-proof room.

Care and service

General care instructions
® Clean the device and plastic accessory parts with a
commonly available plastic cleaner.
® Rinse the container and accessories with water, as
necessary, and dry them before further use.

Clean the foam filter / cartridge filter
1. If necessary, the foam filter / cartridge filter can be
cleaned under running water. To do this, remove the
foam filter from the filter basket. The cartridge filter
can be unlocked and removed by turning it towards
the symbol (@ .
2. Do not rub or scrub the foam filter / cartridge filter
when cleaning it.
3. Allow the foam filter / cartridge filter to dry complete-
ly before using it again.
4. Depending on the filter type, reinsert as follows:
® Foamfilter: Pull the filter over the filter basket and
ensure that it is fixed correctly.
® Cartridge filter: Install the filter on the filter basket,
turn it towards the symbol and ensure that it
is fixed correctly.
lllustration M
lllustration N

Optional accessories

Note

For variants with a foam filter, a cartridge filter can be

purchased later as a special accessory and used in-

stead of the foam filter.

1. Before inserting the cartridge filter, remove the black
cover cap and keep it with the foam filter for later use.

8 English



2. Put on the cartridge filter and screw it tight.
Illustration M

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

Declining suction performance

Accessories, the suction hose or the suction tubes are

clogged.

® Remove the clog with a suitable aid.

The filter bag is full.

® Replace the filter bag.

The foam filter / cartridge filter is dirty.

® Clean the foam filter / cartridge filter (see chapter
Clean the foam filter / cartridge filter).

The foam filter / cartridge filter is damaged.

® Replace the foam filter / cartridge filter.

Technical data

Note
The technical data can be found on the type plate.

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil uniquement pour un usage ménager privé.
L’appareil est destiné a étre utilisé comme aspirateur
d’humidité et de poussieres conformément aux descrip-
tions données dans le présent manuel d'utilisation et
aux consignes de sécurité.

Les cendres froides ne peuvent étre aspirées qu’avec
des accessoires appropriés.

Protéger I'appareil de la pluie et ne pas le stocker a I'ex-
térieur.

Remarque

Le fabricant décline toute responsabilité pour des dom-
mages éventuels provoqués par une utilisation non-
conforme ou une mauvaise commande.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables et
=mm SOUvVeNt des composants tels que des piles, batte-

ries ou de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne sont pas
manipulés ou éliminés correctement. Ces composants
sont cependant nécessaires pour le fonctionnement cor-
rect de I'appareil. Les appareils marqués par ce symbole
ne doivent pas étre jetés dans les ordures ménagéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Frangais

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de rechange
sont disponibles sur le site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage dd au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société com-
merciale compétente s'appliquent dans chaque pays.
Nous remédions gratuitement aux défauts possibles sur
votre appareil dans la durée de garantie dans la mesure
ou la cause du défaut est un vice de matériau ou de fabri-
cation. En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre
distributeur ou au point de service apres-vente autorisé le
plus proche avec la facture d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Description de I'appareil

Le modele KWD 1 est disponible en deux versions :

A 1 Appareil sans bumper et sans roues directionnelles
A 2 Appareil sans bumper avec roues directionnelles
Selon le modele choisi, il existe des différences d’équi-
pement. L’équipement spécifique est décrit sur 'embal-
lage de 'appareil.

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Raccord de tuyau d'aspiration
(@) Commutateur rotatif

@ Poignée de position de stationnement/logement
pour accessoires

@ Poignée de transport pliable
(®) Surface de dépose

@ Plaque signalétique avec caractéristiques tech-
niques (p. ex. taille du réservoir)

(@) Fonction soufflage

Fermeture du réservoir

@ Cable d’alimentation électrique avec fiche secteur
Roue directionnelle

(@i Sacs filtrants

(2 Filtre mousse

(3 Cartouche filtrante

Tuyau d'aspiration

() Tubes d'aspiration 2 x 0,5 m

Suceur fentes

(7) Buse pour sol

©



Montage des roues directionnelles

1. *Avant la premiére mise en service, retirer le conte-
nu du réservoir et monter les roues directionnelles.
lllustration B
Illustration C
* Uniquement possible pour la version avec roues
directionnelles (A 2).

Mise en service

ATTENTION

Aspiration sans filtre mousse ou cartouche filtrante
Dommages de I'appareil

Travaillez toujours avec le filtre mousse ou la cartouche
filtrante inséré(e), qu’il s’agisse d’aspiration humide ou
de poussiéres.

Insertion du sac filtrant

1. Déplier complétement le sac filtrant.

2. Placer le sac filtrant sur le raccord de l'appareil et
appuyer fermement.
Illustration D

3. Poser et verrouiller la téte de I'appareil.
Illustration E

Remarque

Nous recommandons d'utiliser un sac filtrant pour aspi-
rer la poussiére fine.

Utilisation des accessoires

1. Raccorder le tuyau d’aspiration.
Illustration F
2. Monter la buse pour sol.
® Monter l'insert dans la buse pour sol.
® Raccorder la buse pour sol aux tubes d’aspira-
tion.
Illustration G
Mise en service de I'appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Illustration H
2. Placer l'interrupteur principal dans la position sou-
haitée.
Illustration |
® Position « 1 ON » : La fonction d'aspiration / souf-
flage est activée.
® Position « 0 OFF » : L’appareil est mis hors ten-
sion.
Remarque

Uniquement valable pour la Suisse : La prise de courant
ne peut étre utilisée que lors du fonctionnement dans un
environnement sec.

Remarque

Lors de I'achat et de l'installation de sacs filtrants et de
cartouches filtrantes, faire attention aux références de
piéce actuelles.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site www.kaercher.com.

Aspiration a sec

ATTENTION

Aspiration de cendres froides

Dommages de I'appareil

Aspirez les cendres froides uniquement avec un présé-
parateur de cendres.

ATTENTION

Filtre mousse / cartouche filtrante défectueux ou

humide

Dommages de I'appareil

Avant la mise en service, vérifier si le filtre mousse / la

cartouche filtrante n’est pas endommagé et remplacer

le/la si nécessaire. Aspirer uniquement avec un filtre

mousse sec / une cartouche filtrante seche.

Selon la versions d’équipement, un filtre mousse ou une

cartouche filtrante est inclus.

® Pour les appareils avec filtre mousse : Toujours uti-
liser un sac filtrant en plus du filtre mousse lors de
I'utilisation de I'aspirateur de poussiéres.

® Pour les appareils avec cartouche filtrante : Tou-
jours utiliser le sac filtrant en plus de la cartouche fil-
trante lorsque de I'aspiration de la poussiére fine.

Remarque

Remplacer le sac filtrant en temps utile, car un sac fil-

trant trop plein pourrait étre endommagé. Le degré de

remplissage du sac filtrant dépend des salissures aspi-

rées. Pour la poussiére fine, le sable, etc., le sac filtrant

doit étre remplacé plus souvent.

Aspiration humide

ATTENTION

Aspiration humide avec sac filtrant
Dommages de I'appareil

N'utilisez pas de sac filtrant pour aspirer de I'eau.

ATTENTION

Fonctionnement avec réservoir plein

Des que le réservoir est plein, le flotteur ferme l'ouver-
ture d'aspiration et la vitesse de rotation de I'appareil
augmente.

Eteindre immédiatement I'appareil et vider le réservoir.
Remarque

Sil'appareil tombe, le flotteur peut également se fermer.
Pour que I'appareil puisse de nouveau aspirer, mettez
en place I'appareil, éteignez-le, attendez 5 secondes
puis rallumez-le.

Fonction soufflage
La fonction soufflage peut étre utilisée pour nettoyer des
zones difficiles a atteindre ou ou I'aspiration n’est pas
possible, par ex. Feuilles dans un parterre de gravier.
® Insérer le tuyau d’aspiration dans le raccord de souf-
flage. La fonction soufflage est maintenant activée.
lllustration J

Interruption d’utilisation
1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L’appareil est mis hors tension.
2. Placer la poignée du tuyau d’aspiration en position
de rangement intermédiaire.
lllustration K

Fin du fonctionnement
1. Mettre l'interrupteur principal en position « 0/OFF ».
L’appareil est mis hors tension.
2. Débrancher la fiche secteur.
3. Retirer la téte de I'appareil.
lllustration B
4. Vider le réservoir.
Illustration L
5. Stocker I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du
gel.
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Entretien et maintenance

Consignes générales d’entretien
® Entretenir 'appareil et les accessoires en matiere
synthétique a I'aide d’'un détergent pour synthétique
du commerce.
Rincer si nécessaire le réservoir et les accessoires
a l'eau et les sécher avant toute réutilisation.

Nettoyer le filtre mousse / la cartouche
filtrante

Le filtre mousse / la cartouche filtrante peut étre net-

toyé aI'eau courante au besoin. Pour ce faire, retirer

le filtre mousse du panier de filtrage. Il est possible

de déverrouiller et de retirer la cartouche filtrante en

la tournant dans le sens du symbole. (@]

Ne pas frotter ou brosser le filtre mousse / la car-

touche filtrante lors du nettoyage.

Laisser sécher complétement le filtre mousse / la

cartouche filtrante avant de le / la réutiliser.

Réinsertion du filtre en fonction du cas d'utilisation :

® Filtre mousse : Placer le filtre sur le panier de fil-
trage et s’assurer de sa fixation correcte.

® Cartouche filtrante : Monter le filtre sur le panier
de filtrage, le tourner dans le sens du symbole
(@] et s'assurer de sa fixation correcte.

lllustration M

Illustration N

** Accessoires spéciaux

Remarque

Pour les variantes avec filtre mousse, il est possible
d’acheter un accessoire spécial, a savoir une cartouche
filtrante, et de I'utiliser a la place du filtre mousse.

1. Avant d’'insérer la cartouche filtrante, retirer le capu-
chon noir et le ranger avec le filtre mousse pour une
utilisation ultérieure.

Mettre la cartouche filtrante et la visser fermement.
Illustration M

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous

pouvez vous-méme éliminer a 'aide de |'apercu suivant.

En cas de doute, ou en absence de mention des dé-

fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-

torisé.

Puissance d’aspiration diminuée

Les accessoires, le tuyau d’aspiration ou les tubes d’as-

piration sont colmatés.

® Eliminer le colmatage avec un moyen auxiliaire
adapté.

Le sac filtrant est plein.

® Remplacer le sac filtrant.

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est encrassée.

® Nettoyer le filtre mousse / la cartouche filtrante (voir
chapitre Nettoyer le filtre mousse / la cartouche fil-
trante).

Le filtre mousse / la cartouche filtrante est endommagé.

® Remplacer le filtre mousse / la cartouche filtrante.

Caractéristiques techniques

Remarque
Les caractéristiques techniques figurent sur la plaque
signalétique.

-
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato esclusivamente all'uso
domestico.

L’apparecchio & destinato a essere utilizzato come aspi-
raliquidi e aspiratore a secco conformemente alle de-
scrizioni e alle avvertenze di sicurezza riportate nelle
presenti istruzioni per l'uso.

La cenere fredda puo essere aspirata solo con gli ac-
cessori adatti.

Proteggere I'apparecchio da pioggia e conservarlo sol-
tanto in ambienti chiusi.

Nota

Il produttore non risponde di eventuali danni causati da
un utilizzo non conforme alla destinazione d’uso o da
uso errato.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QBE gliimballaggi nel rispetto dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla con-
fezione. Disimballare la confezione e controllare che il con-
tenuto sia completo. In caso di accessori mancanti o danni
dovuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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Descrizione dell’apparecchio

I modello KWD 1 & disponibile in due versioni:

A 1 apparecchio senza paraurti e senza ruote orientabili
A 2 apparecchio senza paraurti e con ruote orientabili
A seconda del modello selezionato, la dotazione pud
variare. L'effettiva dotazione € descritta sulla confezione
dell’apparecchio.

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Attacco tubo flessibile di aspirazione
(@) Interruttore girevole

@ Posizione di parcheggio impugnatura / alloggia-
mento per accessori

(®) Maniglia trasporto pieghevole

() Scomparto

@ Targhetta con i dati tecnici (ad es. grandezza serba-
toio)

(?) Funzione di soffiatura

Chiusura del serbatoio

@ Cavo di collegamento alla rete con spina

Ruota pivottante

() Sacchetto filtro

@ Filtro in materiale espanso
(@ Filtro a cartuccia

Tubo flessibile di aspirazione
@ Tubi di aspirazione 2 x 0,5 m
Bocchetta fessure

@ Bocchetta per pavimenti

Montaggio delle ruote orientabili

* Prima della prima messa in funzione, estrarre il
contenuto dal serbatoio e montare le ruote orienta-
bili.

Figura B

Figura C

* Possibile solo nella versione con ruote orientabili
(A2).

Messa in funzione

ATTENZIONE

Aspirazione senza filtro in materiale espanso o filtro
a cartuccia

Danni all'apparecchio

Lavorare sempre con filtro in materiale espanso o filtro
a cartuccia inserito sia nell’aspirazione a umido che in
quella a secco.

-

Inserimento del sacchetto filtro

1. Aprire completamente il sacchetto filtro.

2. Inserire il sacchetto filtro nell’attacco dell’apparec-
chio e spingerlo saldamente in posizione.
Figura D

3. Applicare la testa dell’'apparecchio e bloccare.
Figura E

Nota

Per I'aspirazione di polvere fine si consiglia di utilizzare
un sacchetto filtro.

Applicazione degli accessori
1. Collegare il tubo flessibile di aspirazione.
Figura F
2. Montare la bocchetta per pavimenti.
® Montare l'inserto nella bocchetta per pavimenti.
® Collegare la bocchetta per pavimenti con i tubi di
aspirazione.
Figura G

Mettere in funzione I'apparecchio.
1. Inserire la spina di rete nella presa.
Figura H
2. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio nella posizio-
ne desiderata.
Figura |
® Posizione “1 ON”: La funzione di aspirazione /
soffiatura si attiva.
® Posizione “0 OFF”: L’apparecchio si spegne.
Nota
Valido solo per la Svizzera: La presa deve essere usata
solo durante il funzionamento in un ambiente asciutto.

Nota

Quando si acquistano e si installano i sacchetti filtro e i
filtri a cartuccia, prestare attenzione ai numeri compo-
nente.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Aspirapolvere

ATTENZIONE

Aspirazione di cenere fredda

Danni all'apparecchio

Aspirare la cenere fredda solo con un separatore di ce-
nere.

ATTENZIONE

Filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia difet-

toso o bagnato

Danni all'apparecchio

Prima della messa in funzione, controllare che il filtro in

materiale espanso /filtro a cartuccia non sia danneggia-

to e sostituirlo se necessario Aspirare solo con un filtro

in materiale espanso / filtro a cartuccia asciutto.

Aseconda della variante di configurazione, € incluso un

filtro in materiale espanso o un filtro a cartuccia.

® Per gli apparecchi con filtro in materiale espanso:
Utilizzare sempre i sacchetti filtro insieme al filtro in
materiale espanso quando si utilizza I'aspirapolve-
re.

® Per gli apparecchi con filtro a cartuccia: Utilizzare
sempre il sacchetto filtro insieme al filtro a cartuccia
quando si aspira la polvere fine.

Nota

Sostituire per tempo il sacchetto filtro, in quanto un sac-

chetto filtro troppo pieno potrebbe danneggiarsi. Il gra-

do di iempimento del sacchetto filtro dipende dallo

sporco aspirato. In presenza di polvere fine, sabbia,

ecc. il sacchetto filtro deve essere sostituito pit spesso.

Aspiraliquidi
ATTENZIONE
Aspirazione liquidi con sacchetto filtro
Danni all'apparecchio

Non utilizzare alcun sacchetto filtro durante I'aspirazio-
ne liquidi.
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ATTENZIONE

Esercizio con serbatoio pieno

Se il serbatoio e pieno, un serbatoio galleggiante chiude
I'apertura di aspirazione e I'apparecchio funziona a re-
gime elevato.

Spegnere subito I'apparecchio e svuotare il serbatoio.
Nota

Se l'apparecchio dovesse ribaltarsi, anche il galleggian-
te potrebbe chiudersi. Perché I'apparecchio torni a fun-
zionare, raddrizzare I'apparecchio, spegnerlo,
attendere 5 secondi e quindi riaccenderlo.

Funzione di soffiatura
La funzione di soffiatura puo essere utilizzata per pulire
aree difficili da raggiungere o dove l'aspirazione non &
possibile, ad es. foglie sulla ghiaia.
® |Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
di soffiatura. La funzione di soffiatura viene cosi at-
tivata.
Figura J

Interruzione del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.
2. Posizionare 'impugnatura del tubo flessibile di aspi-
razione nella posizione di parcheggio intermedia.
Figura K

Termine del funzionamento
1. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0 OFF".
L’apparecchio si spegne.
2. Estrarre la spina.
3. Rimuovere la testa dell'apparecchio.
Figura B
4. Svuotare il serbatoio.
Figura L
5. Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Cura e manutenzione

Istruzioni generali per la cura
® Trattare I'apparecchio e gli accessori in plastica con
un detergente per plastica disponibile in commercio.
® Sciacquare serbatoio e accessori all’occorrenza
con acqua e asciugarlo prima del riutilizzo.

Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a
cartuccia
1. Se necessario, il filtro in materiale espanso / filtro a
cartuccia puo essere pulito sotto I'acqua corrente. A
tale scopo, estrarre il filtro in materiale espanso dal
cestello filtrante. Il filtro a cartuccia puo essere
sbloccato e rimosso ruotandolo nella direzione del
simbolo (@ .
2. Non strofinare o spazzolare il filtro in materiale
espanso / filtro a cartuccia durante la pulizia.
3. Lasciare asciugare completamente il filtro in mate-
riale espanso / filtro a cartuccia prima del riutilizzo.
4. Reinserire il filtro a seconda del tipo di applicazione:
® Filtro in materiale espanso: Mettere il filtro sopra
il cestello filtrante e assicurarsi che sia fissato
correttamente.
® Filtro a cartuccia: Montare il filtro sul cestello fil-
trante e ruotare verso il simbolo assicurando-
si che sia fissato correttamente.
Figura M
Figura N

Nederlands 1

Accessori speciali

Nota

In caso di varianti con filtro in materiale espanso si puo
acquistare in seguito un filtro a cartuccia come accesso-
rio speciale e utilizzarlo al posto del filtro in materiale
espanso.

Prima di inserire il filtro a cartuccia, rimuovere il tap-
po nero e conservarlo con il filtro in materiale espan-
SO per un uso successivo.

Inserire il filtro a cartuccia e serrarlo.

Figura M

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

Diminuzione della potenza di aspirazione

Gli accessori, il tubo flessibile di aspirazione o i tubi di

aspirazione sono intasati.

® Rimuovere I'ostruzione con un ausilio idoneo.

Il sacchetto filtro & pieno.

® Sostituire il sacchetto filtro.

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia € sporco.

® Pulire il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia
(vedere il capitolo Pulire il filtro in materiale espanso
/filtro a cartuccia).

Il filtro in materiale espanso / filtro a cartuccia &€ danneg-

giato.

® Sostituire il filtro in materiale espanso / filtro a car-
tuccia.

Nota
| dati tecnici sono riportati sulla targhetta.

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding.

Het apparaat is overeenkomstig de beschrijvingen en
veiligheidsinstructies in deze gebruiksaanwijzing be-
stemd voor gebruik als veelzijdige natte en droge zui-
ger.

Koude as mag alleen worden opgezogen met hiervoor
geschikte accessoires.

Bescherm het apparaat tegen regen en bewaar het niet
buitenshuis.

Instructie

De fabrikant is niet aansprakeljjk voor eventuele schade als
gevolg van ondeskundig gebruik of verkeerde bediening.

Milieubescherming

&Yy Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

-
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mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Beschrijving apparaat

Het KWD 1-model is verkrijgbaar in twee uitvoeringen:
A 1 Apparaat zonder bumper en zonder zwenkwielen
A 2 Apparaat zonder bumper en met zwenkwielen
Afhankelijk van het gekozen model zijn er verschillen in
de uitrusting. De specifieke apparatuur wordt beschre-
ven op de verpakking van het desbetreffende apparaat.
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

(@) Zuigslangaansluiting

(2) Draaischakelaar

@ Parkeerpositie handgreep / accessoirehouder
@ Inklapbare handgreep

() Opbergvak

@ Typeplaatje met technische gegevens (bijv. reser-
voirgrootte)

(@) Blaasfunctie
Reservoirsluiting

@ Stroomleiding met netstekker
Zwenkwiel

(1) Filterzak

({2 Schuimstoffilter

(i3 Patronenfilter

Zuigslang

(5 Zuigbuis 2x0,5m

Voegensproeier
(7 Vioersproeier

Zwenkwielen monteren

1. *V&or het eerste gebruik de inhoud uit het reservoir
verwijderen en de zwenkwielen monteren.
Afbeelding B
Afbeelding C
* Alleen mogelijk bij de uitvoering met zwenkwielen
(A2).

Inbedrijfstelling

LET OP

Zuigen zonder schuimstoffilter of patronenfilter
Schade aan het apparaat

Werk steeds met een schuimstoffilter of patronenfilter,
zowel bij nat- als bij droogzuigen.

Filterzak plaatsen
De filterzak volledig openvouwen.
De filterzak aan de apparaataansluiting bevestigen
en stevig aandrukken.
Afbeelding D
Plaats de apparaatkop en vergrendel deze.
Afbeelding E
Instructie
Voor het opzuigen van fijn stof adviseren wij een filter-
zak te gebruiken.

N =
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Accessoiretoepassing
De zuigslang aansluiten.
Afbeelding F
De vloersproeier monteren.
® Het inzetstuk in de vloersproeier monteren.
® De vloersproeier met de zuigbuizen verbinden.
Afbeelding G

Apparaat in bedrijf nemen
De netstekker in het stopcontact steken.
Afbeelding H
De apparaatschakelaar in de gewenste stand zet-
ten.
Afbeelding |
® Stand “1 AAN": De zuig-/blaasfunctie is geacti-
veerd.
® Stand “0 UIT”: Het apparaat wordt uitgeschakeld.

Instructie

Let bij het kopen en plaatsen van filterzakken en patro-
nenfilters op de actuele onderdeelnummers.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u op www.kaercher.nl.

-
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Droogzuigen

LET OP

Koude as opzuigen

Schade aan het apparaat

Zuig koude as alleen op met een asvoorafscheider.

LET OP

Defect of nat schuimstoffilter/patronenfilter

Schade aan het apparaat

Controleer v6or de inbedrijfstelling het schuimstoffilter/
patronenfilter op beschadigingen en vervang het even-
tueel Zuig alleen met een droog schuimstoffilter/patro-
nenfilter.
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Afhankelijk van de uitrustingsvariant wordt een schuim-

stoffilter of een patronenfilter meegeleverd.

® Bij apparaten met een schuimstoffilter: bij het droog-
zuigen altijd naast het schuimstoffilter ook een filter-
zak gebruiken.

® Bij apparaten met een patronenfilter: bij het opzui-
gen van fijnstof altijd naast het patronenfilter ook
een filterzak gebruiken.

Instructie

Vervang de filterzak op tijd; een te volle filterzak kan be-

schadigd raken. De capaciteit van de filterzak hangt af

van het opgezogen vuil. Bij fijnstof, zand etc. moet de fil-

terzak vaker worden vervangen.

Natzuigen

LET OP

Nat zuigen met een filterzak
Schade aan het apparaat

Gebruik bij nat zuigen geen filterzak.

LET OP

Gebruik met volle container

Wanneer het reservoir vol is, sluit een vlotter de zuigop-
ening en het apparaat draait met verhoogd toerental.
Schakel het apparaat meteen uit en leeg het reservoir.
Instructie

Als het apparaat omvalt, kan de vlotter ook sluiten. Om
het apparaat weer te kunnen laten zuigen, zet u het ap-
paraat neer, schakelt u het uit, en schakelt u het na 5 se-
conden weer in.

Blaasfunctie
De blaasfunctie kan worden gebruikt om gebieden te
reinigen die moeilijk te bereiken zijn of waar zuigen niet
mogelijk is, bijv. bladeren in een grindbed.
® De zuigslang in de blaasaansluiting steken. De
blaasfunctie is nu geactiveerd.
Afbeelding J

Werking onderbreken
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Steek de handgreep van de zuigslang op de tussen-
parkeerpositie.
Afbeelding K

Werking beéindigen
1. De apparaatschakelaar op "0/OFF" zetten.
Het apparaat wordt uitgeschakeld.
2. Het netsnoer uittrekken.
3. De apparaatkop verwijderen.
Afbeelding B
4. Het reservoir legen.
Afbeelding L
5. Het apparaat op een droge en vorstvrije plaats op-
bergen.

Onderhoud

Algemene onderhoudsinstructies
® Apparaat en kunststof toebehoren met een gewone
kunststofreiniger onderhouden.
® Container en toebehoren indien nodig met water uit-
spoelen en voor hergebruik drogen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen

1. Het schuimstoffilter/patronenfilter kan indien nodig

onder stromend water worden gereinigd. Hiervoor
het schuimstoffilter uit de filterkorf nemen. Het patro-

nenfilter kan worden ontgrendeld en verwijderd door
deze in de richting van het symbool te draaien.
2. Het schuimstoffilter/patronenfilter niet tijdens het rei-
nigen afwrijven of afborstelen.
Het schuimstoffilter/patronenfilter volledig laten dro-
gen voordat u het opnieuw gebruikt.
4. Het filter opnieuw plaatsen al naargelang het soort
toepassing:
® Schuimstoffilter: Het filter over de filterkorf plaat-
sen en ervoor zorgen dat het correct is bevestigd.
® Patronenfilter: Het filter op de filterkorf plaatsen
en in de richting van het symbool (8] draaien en
ervoor zorg ervoor dat het correct is bevestigd.
Afbeelding M
Afbeelding N

bijzonder toebehoren

Instructie

Bij varianten met een schuimstoffilter kan een patronen-

filter als bijzonder toebehoren worden bijgekocht en in

plaats van het schuimstoffilter worden gebruikt.

1. Voordat u het patronenfilter plaatst, de zwarte af-
dekkap verwijderen en deze voor later gebruik met
het schuimstoffilter bewaren.

2. Het patronenfilter plaatsen en vastdraaien.
Afbeelding M

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Afnemende zuigkracht

De accessoires, de zuigslang of de zuigbuizen zijn ver-

stopt.

® De verstopping met een geschikt hulpmiddel verwij-
deren.

De filterzak is vol.

® De filterzak vervangen.

Het schuimstoffilter/patronenfilter is vervuild.

® Het schuimstoffilter/patronenfilter reinigen (zie
hoofdstuk Het schuimstoffilter/patronenfilter reini-
gen).

Het schuimstoffilter/patronenfilter is beschadigd.

® Het schuimstoffilter/patronenfilter vervangen.

Technische gegevens

Instructie
De technische gegevens staan op het typeplaatje.

Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera
A |||| vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Utilice el dispositivo solo en hogares privados.

De acuerdo con las descripciones y la informacién de
seguridad de estas instrucciones de funcionamiento, el
dispositivo esta disefiado para su uso como aspirador
en seco y humedo.

Las cenizas frias solo se pueden aspirar con los acce-
sorios adecuados.

Proteja el dispositivo contra la lluvia y no lo guarde al ai-
re libre.

«@
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Nota

El fabricante no se hace responsable por los posibles
dafios causados por un uso inadecuado o un funciona-
miento incorrecto.

Proteccién del medioambiente
&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-

B& mine los embalajes de forma respetuosa con el

medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, cCOMoO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Descripcion del equipo
El modelo KWD 1 esta disponible en dos versiones:
A 1 equipo sin parachoques y sin rodillos de direccion
A 2 equipo sin parachoques y con rodillos de direccion
Segun el modelo seleccionado, existen diferencias en
el equipamiento. El equipamiento especifico se descri-
be en el embalaje del equipo.
Véanse las figuras en la pagina de graficos.
Figura A

(1) Conexion para mangueras de aspiracion
(@) Selector giratorio

@ Posicion de estacionamiento del asa/alojamiento
de accesorios

@ Asa de transporte plegable
(6) Compartimentos

Placa de caracteristicas con datos técnicos (por
ejemplo, tamario del recipiente)

(@) Funcién de soplado

Cierre del recipiente

@ Cable de conexion de red con conector de red
Rodillo de direccion

(@ Bolsa de filtro

(12 Filtro para espumosa

(@3 Filtro de cartucho

Manguera de aspiracion

@ Tubos de aspiracion 2 x 0,5 m

Boquilla para ranuras
(@@ Boaquilla para suelos

Montaje de los rodillos de direccion

1. *Antes de la primera puesta en funcionamiento, re-
tirar el contenido del recipiente y montar los rodillos
de direccion.

Figura B

Figura C

* Solo posible para la versién con rodillos de direc-
cion (A 2).

Puesta en funcionamiento

CUIDADO

Aspirar sin filtro para espumosa o filtro de cartucho
Darios en el equipo

Trabaje siempre con un filtro para espumosa o un filtro
de cartucho insertado, tanto si va a aspirar en seco co-
mo si va a aspirar suciedad liquida.

Colocacioén de la bolsa de filtro
Desplegar la bolsa de filtro por completo.
Colocar la bolsa de filtro en la conexién del equipo
y presionarla bien.
Figura D
Colocar y bloquear el cabezal del filtro.
Figura E
Nota
Recomendamos utilizar una bolsa de filtro para aspirar
el polvo fino.

N =

[

Uso de los accesorios
Conectar la manguera de aspiracion.
Figura F
Montar la boquilla para suelos.
® Montar el inserto en la boquilla para suelos.
@ Conectar la boquilla para suelos con los tubos de
aspiracion.
Figura G

-

N

Puesta en funcionamiento del equipo
Conectar el conector de red a un enchufe.
Figura H
Colocar el interruptor del equipo en la posicién de-
seada.
Figura |
® Posicion "1 ON": Se activa la funcién de soplado/
aspiracion.
® Posicion "0 OFF": El equipo se desconecta.

-
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Funcionamiento

Nota

Al comprar e instalar bolsas de filtro y filtros de cartu-
cho, preste atencion a las referencias actuales.
Encontraré informacion sobre los accesorios y los re-
cambios en www.kaercher.com.

Aspiracion en seco

CUIDADO

Aspiracion de cenizas frias

Dario al dispositivo

Aspire tinicamente las cenizas frias con un separador
de cenizas.

CUIDADO

Filtro de cartucho/filtro para espumosa mojado o

defectuoso

Darios en el equipo

Antes de la puesta en funcionamiento, compruebe si el

filtro para espumosaffiltro de cartucho esta dafiado y re-

empléacelo si es necesario. Aspire Ginicamente con un

filtro para espumosaffiltro de cartucho seco.

Dependiendo de la variante de equipamiento, se inclu-

ye un filtro para espumosa o un filtro de cartucho.

® Para equipos con filtro para espumosa: Al aspirar
en seco, utilizar siempre una bolsa de filtro ademas
del filtro para espumosa.

® Para equipos con filtro de cartucho: Al aspirar polvo
fino, utilizar siempre la bolsa de filtro ademas del fil-
tro de cartucho.

Nota

Cambiar la bolsa de filtro a su debido tiempo, ya que

una bolsa de filtro demasiado llena podria dafiarse. El

nivel de llenado de la bolsa de filtro depende de la su-

ciedad aspirada. En el caso de aspirar polvo fino, arena,

etc. la bolsa de filtro deberia cambiarse con mayor fre-

cuencia.

Aspiracion de suciedad liquida
CUIDADO

Aspiracion de suciedad liquida con una bolsa de fil-
tro

Dario al dispositivo

No utilice una bolsa de filtro al aspirar suciedad liquida.

CUIDADO

Operacion con el recipiente lleno

Cuando el recipiente esta lleno, un interruptor de flota-
dor cierra la boca de aspiracion y el dispositivo funciona
a mayor velocidad.

Apague el dispositivo de inmediato y vacie el recipiente.
Nota

Si el dispositivo se cae, el flotador también puede ce-
rrarse. Para que el dispositivo pueda aspirar nueva-
mente, coléquelo en posicion vertical, apaguelo, espere
5 segundos y luego enciéndalo nuevamente.

Funcion de soplado
La funcion de soplado se puede utilizar para limpiar
areas de dificil acceso o donde no es posible aspirar,
por ejemplo, hojas en un lecho de canto rodado.
® Inserte la manguera de aspiracion en la conexién de
soplado. La funcién de soplado ahora esta activada.
Figura J

Interrupcion del servicio

1. Colocar el interruptor del equipo en la posicion "0
OFF".
El equipo se desconecta.

2. Colocar el asa de la manguera de aspiracion en la
posicién intermedia de estacionamiento.
Figura K

Finalizacion del servicio

Colocar el interruptor del equipo en la posicion "0
OFF".
El equipo se desconecta.

-

2. Desenchufar el conector de red.
3. Retirar el cabezal del equipo.
Figura B
4. Vaciar el recipiente.
Figura L

5. Almacenar el equipo en una sala seca y protegida
contra heladas.

Cuidado y mantenimiento

Instrucciones generales de cuidado
® Limpie el dispositivo y las piezas de plastico de los
accesorios con un limpiador para plastico de uso
comun.
Enjuague el recipiente y los accesorios con agua,
segln sea necesario, y séquelos antes de volver a
usarlos.

Limpieza del filtro para espumosalfiltro de
cartucho

El filtro para espumosaffiltro de cartucho se puede

limpiar con agua corriente si es necesario. Para ello,

retirar el filtro para espumosa del cesto del filtro. El

filtro de cartucho se puede desbloquear y retirar gi-

randolo en direccion al simbolo (& .

No frotar ni cepillar el filtro para espumosaffiltro de

cartucho durante la limpieza.

Dejar que el filtro para espumosa/filtro de cartucho

se seque completamente antes de volver a usarlo.

Reinsertar el filtro segun el tipo de aplicacion:

® Filtro para espumosa: Colocar el filtro sobre el
cesto del filtro y asegurarse de que esté correc-
tamente fijado.

® Filtro de cartucho: Montar el filtro en el cesto del
filtro, girarlo en direccién al simbolo &) y asegu-
rarse de que esté fijado correctamente.

Figura M

Figura N

Accesorios especiales

Nota
En caso de variantes con filtro para espumosa, se puede
comprar un filtro de cartucho posteriormente como acce-
sorio especial y utilizar en lugar del filtro para espumosa.
1. Antes de insertar el filtro de cartucho, retirar la tapa
de cubierta negra y guardarla con el filtro para espu-
mosa para su uso posterior.
2. Colocar el filtro de cartucho y atornillarlo.
Figura M

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase
en contacto con el servicio de posventa.

Potencia de aspiracion decreciente

El accesorio, la manguera de aspiracién y el tubo de as-
piracién estan obstruidos.

® Eliminar la obstruccién con un elemento adecuado.
La bolsa de filtro esté llena.

® Reemplazar la bolsa de filtro.

-
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El filtro para espumosaffiltro de cartucho esta sucio.

® Limpiar el filtro para espumosaffiltro de cartucho
(véase el apartado Limpieza del filtro para espumo-
saffiltro de cartucho).

El filtro para espumosaffiltro de cartucho tiene dafios.

® Sustituir el filtro para espumosalfiltro de cartucho.

Datos técnicos

Nota
Los datos técnicos se encuentran en la placa de carac-
teristicas.

Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagédo do aparelho
A || leia 0 manual de instru¢des original e os
avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.

Utilizagao prevista

Utilize o aparelho exclusivamente na habitag&o privada.

O aparelho destina-se a utilizagdo como aspirador de liqui-
dos e sélidos em conformidade com as descrigdes e os avi-
sos de seguranga contidos neste manual de instrugbes.
As cinzas frias s6 podem ser aspiradas com acessorios
adequados.

Proteger o aparelho da chuva e ndo o guardar no exterior.
Aviso

O fabricante ndo se responsabiliza por eventuais danos
resultantes da utilizagdo para fins ndo previstos ou da
operagdo incorrecta do aparelho.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.
¢9 Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém

materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acessoérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sdo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-

-

relho no dmbito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Descrigao do aparelho

O modelo KWD 1 esta disponivel em duas versoes:

A1 Aparelho sem para-choques e sem roletos de direccéo
A2 Aparelho sem para-choques e com roletos de direc-
¢éo

Dependendo do modelo seleccionado, existem diferen-
¢as no equipamento. O equipamento especifico é des-
crito na embalagem do aparelho.

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Ligacdo da mangueira de aspiragéo
(@) Interruptor rotativo

@ Posigao de estacionamento do punho/suporte do
acessorio

@ Pega de transporte dobravel
(5) Base de apoio

@ Placa de caracteristicas com dados técnicos (por
exemplo, dimens&o do depdsito)

(@) Fung&o de sopro

Fecho do depésito

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Roleto de direcgao

(D Saco filtrante

(12 Filtro em espuma

(@3 Filtro de cartucho

Mangueira de aspiragcao

@ Tubos de aspiragdo 2 x 0,5 m

Bocal para juntas

@ Bocal para pavimentos

Montar os roletos de direcgao

1. * Antes do primeiro arranque, retirar o conteudo do
deposito e montar os roletos de direcgdo.
Figura B
Figura C
* Apenas possivel na versdo com roletos de direc-
cao (A2).

Arranque

ADVERTENCIA

Aspirar sem filtro em espuma ou de cartucho
Danos no aparelho

Trabalhe sempre com o filtro em espuma ou de cartu-
cho inserido, tanto na aspiragdo de sélidos como de li-
quidos.

Colocar o saco filtrante
Desdobrar completamente o saco filtrante.
Colocar o saco filtrante na ligagéo do aparelho e
pressionar bem.

Figura D

N =
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3. Colocar a cabega do aparelho e bloquear.
Figura E
Aviso
Recomendamos a utilizagdo de um saco filtrante para
aspirar po fino.

Utilizagcao do acessoério
1. Conectar a mangueira de aspiragéo.
Figura F
2. Montar o bocal para pavimentos.
® Montar a inser¢édo no bocal para pavimentos.
® Unir o bocal para pavimentos aos tubos de aspi-
ragéo.
Figura G

Colocar o aparelho em funcionamento.
1. Ligar a ficha de rede a tomada.

FiguraH
2. Colocar o interruptor do aparelho na posigao pre-

tendida.

Figural

® Posicédo “1 ON™: A fungéo de aspiragdo/sopro é

activada.
® Posicédo “0 OFF”: O aparelho é desligado.

Aviso

Ao comprar e instalar sacos filtrantes e filtros de cartu-
cho, observar as referéncias actuais.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Aspiracao de solidos

ADVERTENCIA

Aspiragao de cinzas frias

Danos no aparelho

Aspire cinzas frias apenas com um separador prévio de
cinzas.

ADVERTENCIA

Filtro em espumalfiltro de cartucho humido ou de-

feituoso

Danos no aparelho

Antes do arranque, verifique se o filtro em espumaffiltro

de cartucho esta danificado e substitua-o, se necessa-

rio. Aspire somente com um filtro de cartucho/filtro em

espuma seco.

Dependendo da variante do equipamento, esta incluido

um filtro em espuma ou um filtro de cartucho.

® Em aparelhos com filtro em espuma: ao aspirar s6-
lidos, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro
em espuma.

® Em aparelhos com filtro de cartucho: ao aspirar pé
fino, utilizar sempre o saco filtrante além do filtro de
cartucho.

Aviso

Substituir atempadamente o saco filtrante, pois um sa-

co filtrante muito cheio pode danificar-se. O grau de en-

chimento do saco filtrante depende da sujidade

aspirada. Em caso de pé fino, areia, etc., o saco filtrante

deve ser substituido frequentemente.

Aspiracao de liquidos
ADVERTENCIA
Aspiragao de liquidos com saco filtrante
Danos no aparelho

Naéo utilize nenhum saco filtrante para a aspiragdo de li-
quidos.

ADVERTENCIA

Operacao com depdsito cheio

Se o depésito estiver cheio, um flutuador fecha a aber-
tura de aspiragao e o aparelho funciona a rotagées mais
elevadas.

Desligue o aparelho imediatamente e esvazie o depési-
to.

Aviso

Se o aparelho cair, o flutuador também pode fechar. Pa-
ra o aparelho voltar a tornar-se absorvente, instale-o,
desligue-o, aguarde 5 segundos e volte a liga-lo.

Funcao de sopro

A fungdo de sopro pode ser usada para limpar areas
que sao dificeis de alcangar ou onde a aspiracédo nao é
possivel, por exemplo, folhagem numa area de pedras
soltas.
® Colocar a mangueira de aspiragdo na ligagéo de so-

pro. Assim, a fungao de sopro é activada.

FiguraJ

Interromper a operagao
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
O aparelho é desligado.
2. Colocar o punho da mangueira de aspiragéo na po-
sicdo de estacionamento intermédia.
Figura K

Terminar a operagao
1. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
O aparelho é desligado.
2. Retirar a ficha de rede.
3. Retirar a cabega do aparelho.
Figura B
4. Esvaziar o deposito.
Figura L
5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Conservagiao e manutengao

Instrucoes gerais de manutencao
® Assegurar a conservacao do aparelho e das pecas
de acessorios de plastico com um produto de limpe-
za para plastico comum.
® Se necessario, lavar o depdsito e os acessorios
com agua e secar antes de reutilizar.

Limpar o filtro em espumalfiltro de cartucho
1. Se necessario, o filtro em espumaffiltro de cartucho
pode ser limpo com agua corrente. Para isso, retirar
o filtro em espuma do cesto filtro. Rodando no sen-
tido do simbolo, é possivel desbloquear e retirar o
filtro de cartucho. (@)
2. Nao esfregar ou escovar o filtro em espumal/filtro de
cartucho durante a limpeza.
3. Antes da reutilizagdo, deixar secar completamente
o filtro em espumalfiltro de cartucho.
4. Recolocagéo do filtro conforme o tipo de utilizag&o:
® Filtro em espuma: colocar o filtro sobre o cesto fil-
tro e garantir a fixagdo certa.
® Filtro de cartucho: montar o filtro no cesto filtro e
rodar no sentido do simbolo, garantindo a fixagao
certa.
Figura M
Figura N
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Acessorios especiais

Aviso

Em variantes com filtro em espuma, pode comprar-se
posteriormente um filtro de cartucho como acessério
especial e utilizar-se em vez do filtro em espuma.

. Antes de inserir o filtro de cartucho, retirar a tampa
preta e guardar com o filtro em espuma para utiliza-
¢ao posterior.

Colocar o filtro de cartucho e apertar bem.

Figura M

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

Perda de poténcia de aspiragao

Os acessorios, a mangueira de aspiragédo ou os tubos

de aspiragéo estdo obstruidos.

® Desobstruir com um meio auxiliar adequado.

O saco filtrante esta cheio.

® Substituir o saco filtrante.

O filtro em espumaffiltro de cartucho esta sujo.

® Limpar o filtro em espumaffiltro de cartucho (ver ca-
pitulo Limpar o filtro em espumaf/filtro de cartucho).

O filtro em espumaffiltro de cartucho esta danificado.

® Substituir o filtro em espumal/filtro de cartucho.

Dados técnicos

Aviso
Os dados técnicos encontram-se na placa de caracte-
risticas.

Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Apparatet ma kun anvendes i en privat husholdning.
Maskinen er beregnet til brug som vad- og tersuger i
overensstemmelse med de beskrivelser og sikkerheds-
anvisninger, der fremgar af denne driftsvejledning.
Kold aske ma kun opsuges med passende tilbeheor.
Beskyt maskinen mod regn, og opbevar den ikke uden-
dars.

Obs

Producenten heefter ikke for eventuelle skader, der for-
arsages af ikke korrekt brug eller forkert betjening.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sarg for at bortskaf-

B fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

-

N

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehgr og reservedele
Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du en-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Maskinbeskrivelse

KWD 1-modellen fas i to versioner:

A 1 Maskine uden stgdfanger og uden styreruller

A 2 Maskine uden stgdfanger, men med styreruller
Udstyret varierer afheengigt af den valgte model. Det
konkrete udstyr er beskrevet pa maskinens emballage.
Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Sugeslangetilslutning

(2) Drejekontakt

@ Parkeringshandtag/holder til tilbehgr
@ Sammenfoldeligt baeregreb

(®) Opbevaringsflade

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstgrrel-
se)

(@) Blaesefunktion

Beholderlag

@ Nettilslutningsledning med netstik
Styrerulle

(i) Filterpose

(> Skumplastfilter

(@3 Patronfilter

Sugeslange

(5) Steenger 2x0,5m

Fugedyse

() Gulvmundstykke
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Montering af styrehjul

. *Inden maskinen tages i brug ferste gang, skal ind-
holdet i beholderen fiernes og styrerullerne monte-
res.

Figur B
Figur C
* Kun muligt for versionen med styreruller (A 2).

Ibrugtagning
BEMAERK
Sugning uden skumplast- eller patronfilter
Skader pa& maskinen

Sorg altid for, at skumplast- eller patronfilteret er indsat,
nér der arbejdes, bade ved tor- og vadsugning.

-

Isaetning af filterpose
Fold filterposen helt ud.
Fastger filterposen til maskintilslutningen, og tryk
den fast.
Figur D
Saet maskinens overdel pa, og las den fast.
Figur E
Obs
Vi anbefaler at bruge en filterpose til stovsugning af fint
stov.

N =
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Anvendelse af tilbehar
. Tilslut sugeslangen.
Figur F
Montér gulvmundstykket.
® Montér indsatsen i gulvmundstykket.
® Forbind gulvmundstykket med steengerne.
Figur G

Ibrugtagning af maskinen
. Saeet netstikket i stikkontakten.
Figur H
Drej kontakten pa maskinen til den gnskede positi-
on.
Figur |
® Stilling "1 ON": Suge- / blaesefunktionen aktive-
res.
® Stilling "0 OFF": Maskinen slukkes.

Obs

Nar du keber og monterer filterposer og patronfiltre, skal
du vaere opmaerksom pé de aktuelle delnumre.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

-
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-

N

Tersugning

BEMAERK

Opsugning af kold aske

Skader pa4 maskinen

Opsug kun kold aske med en aske-forseparator.

BEMAERK

Defekt eller vadt skumplastfilter / patronfilter

Skader pa& maskinen

Kontroller skumplastfilteret / patronfilteret for beskadi-

gelse for ibrugtagning, og udskift dem om ngdvendigt.

Sug kun med et tort skumplastfilter / patronfilter.

Afhaengigt af udstyrsvarianten medfalger et skumplast-

filter eller et patronfilter.

® Ved maskiner med skumplastfilter: Brug altid en fil-
terpose ud over skumplastfilteret ved tarsugning.

Dansk

® \ed maskiner med patronfilter: Brug altid filterposen
ud over patronfilteret ved opsugning af finstav.

Obs

Udskift filterposen i god tid, da en filterpose, der er for

fuld, kan blive beskadiget. Filterposens fyldningsgrad

afheenger af det opsugede smuds. Ved opsugning af

finstav, sand etc. skal filterposen udskiftes hyppigere.

Vadsugning
BEMAERK

Vadsugning med filterpose
Skader pa maskinen
Brug ikke en filterpose, nar den vadsuges.

BEMAERK

Stovsugning med fuld beholder

Nar beholderen er fuld, lukkes indsugningsabningen af
en svemmer, og maskinen karer med forhgjet omdrej-
ningstal.

Sluk omgéende maskinen, og tem beholderen.

Obs

Hvis maskinen veelter, kan flyderen ogsa lukke. Rejs
maskinen op, sluk for den, vent i 5 sekunder og taend for
den igen for at fortsaette st@vsugningen.

Blaesefunktion
Bleesefunktionen kan bruges til renggring af sveert til-
gaengelige omrader, eller hvor det ikke er muligt at suge,
f.eks. blade pa grus.
® Szt sugeslangen ind i blaesetilslutningen. Blaese-
funktionen aktiveres.
Figur J

Afbrydelse af driften
1. Indstil kontakten pa maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.
2. Anbring sugeslangens handgreb i den midlertidige
parkeringsposition.
Figur K

Afslutning af driften
1. Indstil kontakten pa maskinen pa "0 OFF".
Maskinen slukkes.
2. Treek netstikket ud.
3. Fjern overdelen pa maskinen.
Figur B
4. Tem beholderen.
Figur L
5. Opbevar maskinen i et tort og frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

Generelle vedligeholdelseshenvisninger
® Maskinen og tilbehgrsdelene af plast skal vedlige-
holdes med en almindelig plastrenser.
® Beholderen og tilbeharet skylles med vand efter be-
hov og terres fgr videre anvendelse.

Rengering af skumplastfilter / patronfilter

1. Skumplastfilteret / patronfilteret kan om ngdvendigt
renggres under rindende vand. For at ggre dette
skal du traekke skumplastfilteret af filterkurven. Pa-
tronfilteret kan drejes i symbolets retning for at
(@ frigere og afmontere det.

2. Gnub ikke pa, og barst ikke skumplastfilteret / pa-
tronfilteret under rengering.

3. Lad skumplastfilteret / patronfilteret torre helt, for
det bruges igen.

4. Genindseettelse af filteret afhaengigt af anvendel-
sesarten:
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® Skumplastfilter: Kraeng filteret over filterkurven,
og serg for, at det er ordentligt fastgjort.

® Patronfilter: Filteret monteres pa filterkurven og
drejes i symbolets retning, og (8] serg for, at det
er korrekt fastgjort.

Figur M
Figur N
Specialtilbehgr
Obs

Ved varianter med skumplastfilter kan der efterfalgende
kobes et patronfilter som specialtilbehar, og det kan an-
vendes i stedet for skumplastfilteret.

For patronfilteret saettes i, skal den sorte daeksel-
haette tages af og opbevares sammen med skum-
plastfilteret til senere brug.

Saet patronfilteret pa, og skru det fast.

Figur M

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

Reduceret sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller staengerne er tilstoppede.

® Fjern tilstopningen med et egnet hjeelpemiddel.

Filterposen er fuld.

® Udskift filterposen.

Skumplastfilteret / patronfilteret er snavset.

® Renger skumplastfilteret / patronfilteret (se kapitlet
Rengering af skumplastfilter / patronfilter).

Skumplastfilteret / patronfilteret er beskadiget.

® Udskift skumplastfilteret / patronfilteret.

Tekniske data

Obs
De tekniske data findes pa typeskiltet.

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk fgrste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til private formal.

Dette apparatet skal brukes som vat- og terrsuger i hen-
hold til beskrivelsene og sikkerhetsinstruksene i denne
bruksanvisningen.

Kald aske skal bare stavsuges med passende tilbeheor.
Beskytt apparatet mot regn, og ikke oppbevar det uten-
dars.

Merknad

Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader for-
arsaket av ikke-forskriftsmessig eller feil bruk.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
& deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

-

N

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist p4 emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Beskrivelse av apparatet

Modellen KWD 1 finnes i to utfgrelser:

A 1 Apparat uten stetfanger og uten styrehjul

A 2 enhet uten stetfanger og med styrehjul

Avhengig av hvilken modell som er valgt, er det forskjel-
ler i utstyret. Det konkrete utstyret er beskrevet pa ap-
paratemballasjen.

Bilder, se grafikkside.

Figur A

(@ Sugeslangetilkobling

(2) Dreiebryter

() Parkeringsposisjon handtak/tilbehgrsholder
(®) Sammenleggbart handtak

(®) Fraleggingsplass

@ Typeskilt med tekniske data (f.eks. beholderstarrel-
se)

() Blasing

Beholderlas

@ Strgmledning med stremstgpsel
Styrehjul

(0 Filterpose

({2 Skumplastfilter

(@3 Patronfilter

Sugeslange

@ Sugergr2 x0,5m

Fugemunnstykke
(@i7) Gulvmunnstykke

22 Norsk



Montere styrehjul

. *Tainnholdet ut av beholderen og monter styrehju-
lene for forste gangs bruk.
Figur B
Figur C
* Kun mulig ved versjon med styrehjul hjul (A 2).

lgangsetting
OBS
Suging uten skumstoff- eller patronfilter
Skader pa apparatet
Skumstoff- eller patronfilteret skal alltid veere satt inn
under arbeidet, bade ved vat- og tarrsuging.

-

Sette inn filterposen
Brett filterposen helt ut.
Plasser filterposen pa apparattilkoblingen og trykk
den godt fast.
Figur D
Sett pa apparatdekslet og las det fast.
Figur E
Merknad
Vi anbefaler & bruke en filterpose for & stovsuge fint
stav.

N =

w

Bruk av tilbehor
Koble til sugeslangen.
Figur F
Monter gulvmunnstykket.
® Monter innsatsen i gulvmunnstykket.
® Sett gulvmunnstykket i sugergrene.
Figur G

-

N

Ta i bruk apparatet
. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
Figur H
Still apparatbryteren pa gnsket stilling.
Figur |
® Stilling «1 ON»: Suge-/blasefunksjonen aktive-
res.
® Stilling «0 OFF»: Apparatet slas av.

Merknad

Nar du kjgper og monterer filterposer og patronfiltre, ma
du benytte de aktuelle delenumrene.

Informasjon om tilbehar og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

-
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Terrsuging

OBS

Stovsuge kald aske

Skader pa apparatet

Stovsug kald aske kun med en askeseparator.

OBS

Defekt eller vatt skumgummifilter/patronfilter

Skader pa apparatet

Kontroller skumgummifilteret/patronfilteret for skader

for idriftsetting, og skift det ut om ngdvendig. Sug bare

med tert skumgummifilter/patronfilter.

Avhengig av utstyrsvarianten er et skumgummifilter el-

ler et patronfilter inkludert.

® For apparater med skumgummifilter: Sett alltid inn
en filterpose i tillegg til skumgummifilteret ved tarr-
suging.

® For enheter med patronfilter: Sett alltid inn en filter-
pose i tillegg til patronfilteret nar du suger fint stov.

Merknad

Skift ut filterposen i god tid, da en for full filterpose kan
bli skadet. Fyllingsgraden pa filterposen avhenger av
hvor mye smuss som er sugd opp. Ved finstav, sand,
osv. bar filterposen skiftes ut oftere.

Vatsuging
OBS

Vatsuging med filterpose
Skader pa apparatet
lkke bruk filterpose ved véatsuging.

OBS

Drift med full beholder

Dersom beholderen er full, stenger flottaren sugeapnin-
gen og apparatet gar med gkt turtall.

Sla av apparatet omgaende og tem beholderen.
Merknad

Hvis apparatet velter, kan flottoren ogsé lukke. For at
apparatet skal kunne suge igjen, stiller du det opp, sla
det av, venter i 5 sekunder og slar det sa pa igjen.

Blasing
Blasefunksjonen kan brukes til & rengjgre omrader som
er vanskelige a na eller der det ikke er mulig a suge,
f.eks. blader pa grus.
® Sett sugeslangen inn i viftetilkoblingen. Blasefunk-
sjonen er na aktivert.
Figur J

Avbryte driften
1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».
Apparatet slas av.
2. Stikk handtaket pa sugeslangen i midtre parkerings-
posisjon.
Figur K

Avslutte driften

1. Sett apparatbryteren pa «0 OFF».

Apparatet slas av.
2. Trekk ut stramstepselet.
3. Ta av apparatdekslet.

Figur B
4. Tem beholderen.

Figur L
5. Oppbevar apparatet i et tart og frostsikkert rom.

Stell og vedlikehold

Generelle pleieinstrukser
® Rengjgr apparatet og tilbehgrsdelene av plast med
et vanlig rengjgringsmiddel til plast.
® Skyll beholderen og tilbehgret med vann ved behov,
og la alt terke for apparatet brukes pa nytt.

Rengjor skumstoff-/patronfilteret

1. Skumstoff-/patronfilteret kan rengjeres under ren-
nende vann ved behov. Trekk da skumstoffilteret av
filterkurven. Patronfilteret kan lases opp og tas av
ved a dreie i samme @ retning som symbolet.

2. Ikke gni eller barst skumstoff-/patronfilteret nar du
rengjer det.

3. La skumstoff-/patronfilteret tarke helt fer du bruker
det igjen.

4. Settinn filteret igjen avhengig av bruksmate:
® Skumstoffilter: Legg filteret over filterkurven og

pass pa at det festes pa riktig mate.
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® Patronfilter: Monter filteret pa filterkurven, drei
det i samme retning som symbolet og pass
pa at det festes pa riktig mate.

Figur M
Figur N
Spesialtilbehgr
Merknad

For varianter med skumgummifilter kan et patronfilter
anskaffes som spesialtilbehor og benyttes i stedet for
skumgummifilteret.

1. Fordu setter i patronfilteret, ma du fierne det svarte
dekselet, som oppbevares sammen med skumgum-
mifilteret for senere bruk.

Sett pa patronfilteret og skru det fast.

Figur M

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

Redusert sugekraft

Tilbehgret, sugeslangen eller sugergrene er tilstoppet.

® Fjern tilstopping forsiktig med et egnet hjelpemiddel.

Filterposen er full.

® Bytt ut filterposen.

Skumgummifilteret/patronfilteret er tilsmusset.

® Rengjer skumgummifilteret/patronfilteret (se kapit-
telet Rengjer skumstoff-/patronfilteret).

Skumgummifilteret/patronfilteret er skadet.

® Bytt skumgummifilter/patronfilter.

Tekniske spesifikasjoner

Merknad
De tekniske dataene finner du pa typeskiltet.

Allmén information
Las igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller fér nasta
agare.

Avsedd anvandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd att anvandas som grovdammsuga-
re enligt beskrivningarna och sakerhetsanvisningarna i
denna bruksanvisning.

Kall aska far endast sugas med lampliga tillbehor.
Skydda maskinen mot regn och férvara den inte utom-
hus.

Hénvisning

Tillverkaren ansvarar inte for skador som orsakas av
annan anvéndning &n den avsedda eller genom felaktig
mandvrering.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
QKQ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
= KOMponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-

N

nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som mérkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
Information om @dmnen (REACH)

Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kuvitto till inkdpsstéallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Beskrivning av maskinen

KWD 1-modellen finns i tva versioner:

A 1En maskin utan stétfangare och utan hjul

A 2En enhet utan stétfangare och med hjul

Det finns skillnader i utrustningen beroende pa den val-
da modellen. Den specifika utrustningen beskrivs pa
maskinens férpackning.

Bilder se grafiksida.

Bild A

@ Sugslangsanslutning

(@) Vridomkopplare

@ Parkeringsposition handtag/tillbehdrshallare
(@) Fallbart barhandtag

(&) Forvaringsfack

@ Typskylt med tekniska data (t.ex. behallarstorlek)
(@ Blasfunktion

Behallarens forregling

(9) Natkabel med natkontakt

Styrvals

() Filterpase

({2 Skumfilter

(@3 Patronfilter

Sugslang

@ Sugrér2x0,5m

Fogmunstycke

(7)) Golvmunstycke
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Montera styrhjulen

. *Tom behallaren pa innehall och montera styrhjulen
fore forsta idrifttagningen.
Bild B
Bild C
* Endast mdjligt for versionen med styrvals (A 2).

Idrifttagning
OBSERVERA
Dammsugning utan skumplast- resp. patronfilter
Skador pa apparaten
Arbeta alltid med isatt skumplast- resp. patronfilter, ba-
de vid vat- och torrsugning.

-

Sitt i filterpasen
Fall ut filterpasen helt.
Fast filterpasen pa apparaten anslutning och tryck
fast den ordentligt.
Bild D
Satt pa maskinhuvudet och las.
Bild E
Hénvisning
Vi rekommenderar att en filterpase anvénds vid sugning
av fint damm.

N =
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Anvanda tillbehér
. Anslut sugslangen.
Bild F
Montera golvmunstycket.
® Montera insatsen i golvmunstycket.
® Anslut golvmunstycket till sugréren.
Bild G

-
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Ta maskinen i drift
. Satt in strémkontakten i eluttaget.
Bild H
Vrid maskinens strombrytare till 6nskat lage.
Bild I
® Liage "1 ON”: Sug-/blasfunktionen aktiveras.
® | ige "0 OFF”: Maskinen stangs av.

Hénvisning

Ge akt pa rétt artikelnummer nér du k6per och installe-
rar filterpasar och patronfilter.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

-
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Torrsugning

OBSERVERA

Suga kall aska

Skador p& apparaten

Kall aska ska endast sugas med en askavskiljare.

OBSERVERA

Defekt eller vatt skumfilter/patronfilter

Skador p& maskinen

Kontrollera om skumfiltret eller patronfiltret &r skadat

innan du startar maskinen. Byt skadade filter. Damm-

sugning far endast ske med torrt skumfilter/patronfilter.

Beroende pa utrustningsvariant ingar ett skumfilter eller

ett patronfilter.

® Pa maskiner med skumfilter: Anvand alltid en fil-
terpase férutom skumfiltret vid torrsugning.

® Pa maskiner med patronfilter: Anvand alltid en fil-
terpase forutom patronfiltret nar du dammsuger fint
damm.

Hénvisning

Byt ut filterpasen i god tid eftersom en filterpase som &r
for full kan skadas. Filterpasens uppsamlingsférmaga
beror pa smutsen som sugs upp. Vid fint damm, sand
0.8.v. maste filterpdsen bytas oftare.

Vatsugning
OBSERVERA

Vatsugning med filterpase
Skador pa apparaten
Anvénd inte en filterpase vid vatsugning.

OBSERVERA

Drift med full behallare

Om behallaren &r full stdngs sugdppningen av en flottér
och sugturbinen gar med hégre varvtal.

Stédng genast av maskinen och tém behéllaren.
Hénvisning

Om maskinen vaélter kan flottéren ocksa sténgas. For att
gbra maskinen sugklar igen stéller du upp den, stdénger
av den, véntar 5 sekunder och startar den sedan igen.

Blasfunktion

Med blasfunktionen kan du rengéra omraden som ar
svara att na eller dar dammsugning inte ar mgjlig, t.ex.
16v i en grusbadd.
® Satt in sugslangen i bldsanslutningen. Blasfunktio-
nen ar nu aktiverad.
Bild J

Avbryta driften
1. Stall maskinens strémbrytare pa "0 OFF”.
Maskinen stangs av.
2. Placera sugslangens handtag i mellanparkerings-
positionen.
Bild K

Avsluta driften
1. Stall maskinens strémbrytare pa "0 OFF”.
Maskinen stangs av.
2. Dra ut natkontakten.
3. Ta bort maskinhuvudet.
Bild B
4. Toém behallaren.
Bild L
5. Forvara maskinen i ett torrt och frostsakert rum.

Skotsel och underhall

Allmanna skoétselanvisningar
® Maskinen och tillbehéren av plast kan rengéras med
vanligt plastrengéringsmedel.
® Spola vid behov ur behallaren och tillbehéren med
vatten och torka dem innan de ater anvands.

Rengora skumplastfiltret/patronfiltret

1. Skumplasffiltret/patronfiltret kan rengéras under rin-
nande vatten om det behdvs. For att géra detta drar
du bort skumplastfiltret fran filterkorgen. Genom att
vrida patronfiltret i symbolens riktning (@] kan du 1&-
sa upp och ta bort det.

2. Gnugga inte och borsta inte skumplastfiltret/patron-
filtret nér du rengér det.

3. Lat skumplast-/patronfiltret torka helt innan du an-
vander det igen.

4. Satt tillbaka filtret beroende pa anvandningsfall:
® Skumplastfilter: Lagg filtret dver filterkorgen och

se till att det ar korrekt fixerat.
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® Patronfilter: Montera filtret pa filterkorgen, vrid
det i symbolens riktning [® och se till att det &r
korrekt fixerat.

Bild M
Bild N
Specialtillbehor
Hénvisning

Pa varianter med skumfilter kan ett patronfilter képas i
efterhand som specialtillbehér och anvéndas istéllet for
skumfiltret.

1. Ta bort det svarta locket innan du satter i patronfil-
tret. Spara locket fore for senare anvandning med

skumfiltret.

Satt pa patronfiltret och skruva fast det.

Bild M

Hjalp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Minskande sugkraft

Tillbehoret, sugslangen eller sugréren &r blockerade.

® Avhjalp blockeringen med ett 1ampligt hjalpmedel.

Filterpasen ar full.

® Byt filterpase.

Skumfiltret/patronfiltret &r smutsigt.

® Rengdr skumfiltret/patronfiltret (se kapitel Rengéra
skumplastfiltret/patronfiltret).

Skumfiltret/patronfiltret ar skadat.

® Byt skumfilter/patronfilter.

Tekniska data

Hénvisning
Den tekniska datan finns pa typskylten.

Ylei eita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A |||| tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maardaystenmukainen kaytto

Kayta laitetta vain yksityisissa kotitalouksissa.

Laite on tassa kayttdohjeessa mainittujen kuvausten ja
turvallisuusohjeiden mukaisesti tarkoitettu kaytettavaksi
marka- ja kuivaimurina.

Kylma tuhka voidaan imuroida vain sopivilla lisédvarus-
teilla.

Suojaa laitetta sateelta, alaka sailyta sita ulkona.
Huomautus

Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ai-
heutuvat ei-tarkoituksenmukaisen kaytén tai virheelli-
sen kéytdn seurauksena.

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
A& pakkaukset ymparistdystavallisest.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla

N

merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

KWD 1 -mallista on saatavana kaksi versiota:

A 1 Laite ilman puskuria ja ilman ohjausrullia

A 2 Laite ilman puskuria ja ohjausrullilla

Valitusta mallista riippuen laitteissa on eroja. Laitteet on
kuvattu laitteen pakkauksessa.

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(@ Imuletkuliitants

() Kiertokytkin

@ Kahvan pidike / lisévarusteiden kiinnitin
(@) Taitettava kantokahva

(®) Sailytysalusta

@ Tyyppikilpi ja tekniset tiedot (esim. séilion koko)
(@) Puhallustoiminto

Sailidlukko

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Ohjausrulla

(@D Suodatinpussi

(12 Vaahtomuovisuodatin

({3 Patruunasuodatin

Imuletku

() Imuputket 2 x 0,5 m

Saumasuutin

({7 Lattiasuutin
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Ohjausrullien asennus

1. *Poista sisélto pakkauksesta ja asenna rullat ennen
kayttddnottoa.
Kuva B
Kuva C
* Mahdollinen vain ohjausrullilla varustetussa mal-
lissa (A 2).

Kayttoonotto

HUOMIO

Imurointi ilman vaahtomuovi- tai patruunasuodatin-
ta

Laitevaurioita

Tydskentele aina vaahtomuovi- tai patruunasuodatin
asetettuna paikalleen sekd méarka- ettd kuivaimuroinnis-
sa.

Suodatinpussin paikalleenasettaminen
Avaa suodatinpussi kokonaan.
Kiinnitd suodatinpussi laiteliitantaan ja paina se tiu-
kasti kiinni.
Kuva D
3. Aseta laitepaa paikalleen ja lukitse se.

Kuva E
Huomautus
Suosittelemme suodatinpussin kéyttdmisté hienopélyn
imuroimiseen.

N =

Lisdvarusteiden kayttaminen
1. Liité imuletku.
Kuva F
2. Asenna lattiasuutin.
® Asenna lisdosa lattiasuuttimeen.
® Yhdista lattiasuutin imuputkiin.
Kuva G

Laitteen kadyttoonotto
1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva H
2. Kaanna laitekytkin haluttuun asentoon.
Kuva l
® Asento "1 ON”: Imu-/puhallustoiminto aktivoi-
daan.

® Asento "0 OFF”: Laite kytkeytyy pois paalta.

Huomautus

Kun ostat ja asennat suodatinpusseja ja patruunasuo-
dattimia, kiinnitd huomiota nyKkyisiin osanumeroihin.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Kuivaimurointi

HUOMIO

Kylmén tuhkan imurointi

Laitevaurioita

Imuroi kylmé tuhka vain tuhkan esierottimella.

HUOMIO

Viallinen tai médrkéd vaahtomuovisuodatin/patruuna-
suodatin

Laitevaurioita

Tarkista ennen kéyttédnottoa vaahtomuovisuodatin/pat-
ruunasuodatin vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa.
Imuroi vain kuivalla vaahtomuovisuodattimella/patruu-
nasuodattimella.

Varustemuodosta riippuen mukana tulee vaahtomuovi-
suodatin tai patruunasuodatin.

® Laitteet, joissa on vaahtomuovisuodatin: Kéyta aina
vaahtomuovisuodattimen lisaksi suodatinpussia,
kun imuroit kuivana.

® Laitteet, joissa on patruunasuodatin: Kayta aina pat-
ruunasuodattimen lisaksi suodatinpussia imuroita-
essa hienoa polya.

Huomautus

Vaihda suodatinpussi hyvissé ajoin, koska liian tdynné

oleva suodatinpussi voi vahingoittua. Suodatinpussin

tayttémaaré on rijppuvainen imuroitavasta liasta. Hie-

noa pélyd, hiekkaa yms. imuroitaessa suodatinpussi tu-

lee vaihtaa useammin.

Markaimurointi

HUOMIO

Mérkédimurointi suodatinpussilla
Laitevaurioita

Alé kéyté suodatinpussia mérkaimuroitaessa.

HUOMIO

Kaéytto tdydelld sailiolla

Jos séilié on tdynnd, uimuri sulkee imuaukon ja laite kdy
korkeammalla kierrosnopeudella.

Kytke laite heti pois p&élté ja tyhjenna séili6.
Huomautus

Jos laite kaatuu, myds uimuri voi sulkeutua. Laitteen
saa uudelleen imukykyiseksi nostamalla laitteen ylds,
sammuttamalla sen, odottamalla 5 sekuntia ja kytke-
maélla sen sitten uudelleen p&alle.

Puhallustoiminto
Puhallustoimintoa voidaan kayttéa alueiden puhdista-
miseen, joihin on vaikea paasta tai joissa imurointi ei ole
mahdollista, esim. lehdet sora-alustalla.
® Kytke imuletku puhaltimen liitdntdan. Puhallustoi-

minto on nyt aktivoitu.
Kuva J

Kayton keskeyttaminen
1. Kaanna laitekytkin asentoon "0 OFF”.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Aseta imuletkun kahva valipidikkeeseen.
Kuva K

Kayton lopettaminen
1. Kaanna laitekytkin asentoon "0 OFF”.
Laite kytkeytyy pois paalta.
2. Irrota verkkopistoke.
3. Irrota laitepaa.
Kuva B
4. Tyhjenna sailio.
Kuva L
5. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiseltd suojatussa
paikassa.

Hoito ja huolto

Yleiset hoito-ohjeet
® Puhdista laite ja varusteosat tavallisella muovinpuh-
distusaineella.
® Huuhtele siilio ja lisdvarusteet tarvittaessa vedella
ja anna kuivua ennen uudelleenkayttoa.

Vaahtomuovisuodattimen/
patruunasuodattimen puhdistus
1. Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin voidaan
tarvittaessa puhdistaa juoksevan veden alla. Veda
vaahtomuovisuodatin pois suodatinkorista. Patruu-
nasuodattimen lukitus voidaan avata ja suodatin ir-
rottaa kdantamalla symbolin suuntaan.
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2. Al hiero tai harjaa vaahtomuovisuodatinta/patruu-
nasuodatinta puhdistuksen aikana.

3. Anna vaahtosuodattimen/patruunasuodattimen kui-

vua kokonaan ennen uudelleenkayttéa.

Suodattimen asettaminen takaisin kayttétavasta

riippuen:

® Vaahtomuovisuodatin: Aseta suodatin suodatin-
korin paalle ja varmista, etta se on kunnolla kiinni.

® Patruunasuodatin: Asenna suodatin suodatinko-
riin, kierra sita symbolin suuntaan (@] ja varmista,
ettd se on kunnolla kiinni.

&

Kuva M
Kuva N
Erikoisvarusteet
Huomautus

Vaahtomuovisuodattimella varustettuihin versioihin on
saatavissa erikoisvarusteena patruunasuodatin, jonka
voi asentaa vaahtomuovisuodattimen tilalle.

1. Ennen kuin asetat patruunasuodattimen paikalleen,
poista musta peitekansi ja sailytéd se vaahtomuovi-
suodattimen kanssa my6hempaa kayttoa varten.
Aseta patruunasuodatin paikalleen ja kierra se kiin-
ni.

Kuva M

Ohjeet hairiotilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse

poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-

sa tai jos hairi6ita ei ole tdssa mainittu.

Imutehon heikkeneminen

Lisavarusteet, imuletku tai imuputket ovat tukossa.

® Poista tukos soveltuvalla apuvalineella.

Suodatinpussi on taynna.

® Vaihda suodatinpussi.

Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on likaantunut.

® Puhdista vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin
(katso luku Vaahtomuovisuodattimen/patruunasuo-
dattimen puhdistus).

Vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin on vaurioitu-

nut.

® Vaihda vaahtomuovisuodatin/patruunasuodatin.

et tiedot

N

Tek

Huomautus
Tekniset tiedot 16ytyvét tyyppikilvesta.

levikég utTOdEigEIg
Mpiv atmé v TpWwTn Xprion Tng
A |||| OUOKEUNG, dIaBdaoTe auTég TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong kabwg Kai Tig
ouvodeuTikég uTTodEigEIG aopaleiag. E@apuddete auTég
TIG 0dnyieg.
PuAdgTe Ta SU0 BIBNIaPAKIA yIa PETayEVEDTEPN XPAON 1
Y10 TOV £TTOUEVO IDIOKTATN.

MpoBAemdépevn xpRon

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCKEUN ATTOKAEIOTIKA IO TRV
IBIWTIKA 0AG KATOIKIa.

H ouokeur| TTpoopideTal yia Xprian 6Tiwg TrEPIypaETal
oTIG TTapoUoEeg 0dnyieg XPong Kai TIG UTTOdEIgEIG
aopaAEiag wg NAEKTPIKR) oKoUTIa §NPAG Kal UYPHG
avappoenang.

O1 oTaXTEG UTTOPOUV Va aTTopPOPOUVTAl HOVO UE TA
KataAAnAa egapTrApaTa.

MpooTaréyTe TN guokeur) aTmd BPoxA Kal unv TNV
aTTOBNKEUOETE O EEWTEPIKOUG XWPOUG.

Ymédeién

O karaokeuaaoThg Oev euBUveTal yia VOEXOUEVES (NUIES,
ToU o@eilovral o€ un evoedelyuévn xprnon f oe Adbog
XEIPIOUO.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaoiag €ival avakuKAWOIA.
& ATIOPPITITETE TIG CUCKEUQTITEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
opB6 TpdTIO.
OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUTKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIMA OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ECOPTAHATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
eTTavapopTICOuEVEG i Addia, Ta oTToia o€
TepiTTTwon AavBaopévng xpriong f améppiyng
pTTOpOUV va B€00UV Ot KivOUVO TNV avBpwITIvN UyEia
Kal 10 epIBGAAov. QoT600, AUTE Ta CUCTATIKG Eival
aTapaiTNTa Yia TN oWwoTr AgIToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU @EPOUV auTO To CUBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTal Hadi ME T OIKIOKA OTTOPPIMpaTA.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
eival diaBéoiyeg oTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XpPNOIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOPEVA Kal YVATIa
QAvTOAAGKTIKG, KaBWG auTd eyyuwvTal TNV acg@aAr Kai
aTPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MAnpogopieg OXETIKG pe Ta TTAPEAKOPEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eSOTTAIOCNOG

O TrapadoTéog EOTTAICUOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
€TTAVW OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmo
ouoKeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTTouV TTapeAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBET nUIEG KATA TN YETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0OG.

Eyyonon

>¢& KGBe XwWpa Io0XUOUV oI 6poI eyyUnang ol OTToiol
ekdidovTal a1rd TNV apuddia eTaipeia SIAVOuAG Hag.
Tuxov BAGBeg oTn ouokeun oag eTMdIopPOWVOVTal aTTd
€UAG Xwpig xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
e@pooov opeilovtal og a@aApa UAIKOU 1 KOTAOKEUAG. Z€
TIEPITITWON €yyUnong ateubuvBeite oToV TTPOUNBEUTA
0ag ) To TTANCIE0TEPO £E0UCIODOTNHEVO TURAN
€CUTTNPETNONG TTEAATWV, TTPOCKOMI(OVTAG TO
TTOPACTATIKO TNG AyopPdG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiIow oeAida)

Meprypagr OUCKEUARG

To povtého KWD 1 diaTiBeTal og dUo eKOOTEIG:

A 1 Mia ouokeun Xwpig TTIPOQUACKTAPES Kal Xwpig
TpoxaAieg kaBodrynong

A 1 Mia ouokeun Xwpig TTIPOQUAOKTAPESG Kal PE
TpoxaAieg kabodrynong

Avdhoya e To €TTIAEYPEVO HOVTEAO, UTTAPXOUV SIOPOPES
oTov e§OTTAIGPO. O €18IKOG EEOTTAIGUOG TTEPIYPAPETAl
OTN CUOKEUAOIa TNG OUCKEUNG.

lMa eikdveg Seite T oeAida dlaypappdaTwy.

Eikéva A

@ >0vdeon eAacTIkOU GWARVA avappodPenong
@ MepioTpo@ikdG dIaKATITNG
@ AaBr 8éong aTdBueuang / utrodoxn ageaoudp
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(® Nruooopevn Aapn
(®) Emeaveia améBeong

@ Mivakida TUTToU pE TEXVIKG dedopéva (TT.X. péyeBog
doxeiou)

(@ Nemoupyia expuonong

Karréki doyeiou

@ Aywyog ouvdeong dikTUou pe BUopa dikTUou
0dnydg 1pavTa

() ZakoUAa giATpou

(12 diktpo appou

(@3 Kuhivdpiko giATpo

EAaaTikég cwAfvag avappopnong

(5 Zwhiveg avappoenong 2 x 0,5 m

Akpo@UTI0 apUWV
({7 Axpoguaio damédou

TotmroBérnon TpoxaAiwv
Kafodnynong

Mpiv a1é TNV TTPWTN XPAON, APaIPECTE TA
TIEPIEXOPEVA ATTO TO DOXEIO KAl TOTTOBETATTE TIG
TpOXaAieg kaBodrynong.

Eikéva B

Eikéva C

* AuvatétnTa pévo yia Tnv €Kd00n PE TPOXOAIEG
kaBodriynong (A 2).

‘Evapén xpnong

MMPOXOXH

HAekTpikn) okoUtra xwpic @iATpo amé appwdeg
UAIKG 1} @uaoiyyio @iAtpou

Znuiég oTn OUOKEUN

Na epydleote mavra 1o 10mm00TNUEVO YIATPO ATTO
appwdes UAIKG 1 puaiyyio @iATpou Té00 Kard tnv uypn
600 Kai Karda v énpn avappoenon.

TomoBéTnon cakoUAag @iATpou
ZedIMTAWOTE EVTEAWG TN COKOUAQ QiATpou.
TommoBeTAOTE TN GaKOoUAA @iATpoU 0T GUVdEDN TNG
OUOKEUNG Kal TMETTE Tn oTaBePd.

Eikéva D

TotroBeTrOTE KAl ACPANIOTE TNV KEPAAR) CUOKEUNAG.
Eikéva E

Ymédein

2ag¢ ouvioTOUUE va XPNOIUOTIOINCETE uia OakoUAa
@iATpou yia va kaBapioete TN AT oKOVN.

-

N =

w

E@appoyn afeooudp
ZuvdéoTe TOV EUKOUTITO CWARVA avappdenaong.
Eikéva F
TotmoBeTAOTE TO AKPOPUGTIO dATTESOU.
® ToTroBeTAOTE TO £VOETO GTO OKPOPUTIO daATTESOU.
® >uvd£oTe TO aKPOPUATIo daTTEDOU PE TOUG

OWARVES avappodPnang.

Eikéva G

-

N

Evepyotroinon Tng cuokeung
2uvd£oTeE TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICA.
Eikéva H

-

2. PuBpioTe TOV dIOKAOTITN GUOKEURG OTNV EMIBUPNTA
Béon.
Eikéva |
® O¢on “1 ON”: H Aeitoupyia avappdenong /
PUOAUATOG €ival EVEPYOTTOINUEVN.
® O¢on “0 OFF”: H ouokeun armevepyoTrolgital.

Ymédeién

Kara tnv ayopd Kai Tnv EyKaraoTacn 0akoUAwv @iAToou
Kal QIATowv Qualyyiou, SWOTE TTPOOOXT) OTOUS TPEXOVTES
apIBuoUS aviaAAQKTIKWV.

TTAnpoopics OXETIKG e Ta TTAPEAKOUEVA Kal Ta
avraAAakTika Ba Bpeire otnv Tomrobeaia
www.kaercher.com.

Snpn avappéenon
MPOZOXH
Amoppo@nan oTaxTwv
Znuiég oTn OUOKEUN
lMpayuarormoiriote avappdenan oTaxTng uévo e
mPOdIaXWPIOTH TEPPAG.

NMPOXOXH

EAarrwuariko 1 uypo @iAtpo appou / iAtpo

Quolyyiou

ZnuIEG OTn OUOKEUN

Mpiv Eskivioete, eAEyEre To QiATpo appou / piATpo

Qualyyiou yia {nuiG Kai aviIKaTaoTAOTE To Qv gival

armrapaitnro.

Avdhoya pe TV TTapaiiayn e€otTAiopou,

TepiAapBaveral éva @iATpo agpou f éva QIATpo

Qualyyiou.

©® [0 OUOKEUEG PE GIATPO aPpoU: XPpnOIUOTIOIEITE
TIGvTa pia coKoUAa @iATpou Trépa atd 1o QIATpo
agpou Kata TNV §npn avappdenon.

® [0 OUOKEUEG PE GIATPO QuOIyYiou: XpNOIUOTIOIEITE
TIGvTa TN ocoKoUAa QiATpou TTépa atré 1o QiATpo
PUOIYYiou KaTG TNV avappdPnan AETITAG OKOVNG.

Ymédeién

AVTIKaTaoTioTe Tov 0GKO QiATPOU eyKaipws, KaBWS

pTTOpEl va uTToOTEl {NMIG 0 OGKOS QIATPOU TTOU Eival TTOAU

yeuarog. O Babuds mAnpwong 1ng oakoUAag @iAtpou

géaprdrar amd Toug pUTTOUS TTOU avappopwvral. Eqv

TTPOKEITAI yIa AETTTH) OKOVN, GUUO K.ATT. N oakoUAa

@iATpou mpétrel va avrikabioTarar ouxvoTepa.

Yyp1} avappéenon

MPOXOXH

Yypr avappoenaon ue odko @iAtpou

Znuiég oTn OUOKEUN

Mnv xpnoiuorroigite cakoUAa @iAtpou o€ uypn
avappoenon.

NMPOXOXH

Aciroupyia pe mAnpeg doxeio

Edv o doxeio €ivai yeudaro, o mAwrnpag KAgivel o
avolyua avappoPnong Kai n GUOKEUN AEITOUPYET ue
auénuévo apiBud aTpoPwv.

ATTEVEQYOTTOINOTE QUEOWS TN CUOKEUN Kal adEIGTTE TO
ooxeio.

Ymédeién

Edv n ouokeun méoel mavw, o TAWTHPAg UTTopEi TTions
va kAgioel. [Na va kavere Eavd tn ouokeun
amroppoPnTIKy, PUBUICTE TN OUCKEUI), ATTEVEPYOTTOINOTE
N, TTEPILEVETE 5 OEUTEPOAETTTA KAl UETA EVEQPYOTTOINOTE
v éava.
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AsiToupyia ekpuonong
H Aerroupyia eupuonang pTropei va xpnaoipoTtroindei yia
TOV KABAPIoPO TTEPIOXWV TTOU gival SUOKOAO va
TpooeyyIaToUv 1 étTou Sev gival duvarr N NAEKTPIKN
oKoUTIa, T1.X. @UAAG O€ XaAiKI.
® EjcaydyeTe TO CwARva avappoépnong oTtn ouvoeon
Tou avepioTpa. H Asimoupyia avepioTipa eival
A0V EvEPYOTTOINUEVN.
Eikéva J

AilakoTr} AgiToupyiag
1. PuBpioTe Tov dlakdTITN cuokeung oTo "0 OFF".
H ouokeun atrevepyoTrolgital.
2. TomoBetioTe TN Aafr) Tou CwARva avappdPnong
oTnv evdidpeon Béon oTaBueuong.
Eikéva K

TeppaTiop6g AeiToupyiag
1. PuBpioTe Tov dlakdTITN cuokeung oTo "0 OFF".
H ouokeur| atrevepyoTrolgital.
2. ATTOOUVOECTE TO PEUPATOAATITN.
3. AgaipéaTe TNV KEPAAN TNG CUOKEUAG.
Eikéva B
4. AdeidoTe 1O dO)EIO.
Eikéva L
5. ®uAagTe TN OUCKEUN O€ §NPO XWPO TToU
TIpOCTATEVUETAI OTTO TOV TTAYETO.

®povTida Kal cuvTAPNON

0dnyigg YevIKAG @povTidag
® KaBapioTe Tn ouokeur kai Ta BondnTika e§apTAPATA
atré oUVOETIKO UAIKSO pE KOBAPIOTIKO VIO OUVOETIKA
UAIKG TOU gPTTOpPIOU.
® Edv xpelooTei, EETTAUVETE TO dOXEIO KAl Ta
£€0PTANATA PE VEPO KOI OTEYVWOTE TA TIPIV TA
XPNOIUOTIOINOETE aVA.

KaBapiouog Tou @iAtpou appou / giATpou
puaciyyiou
1. To @iATpo a@pou / @ualyylou PTTopEi va kaBapIoTei
KATW aTTd TPEXOUUEVO VEPOD, EGV Eival ATTAPAITNTO.
MNa va 1o kKavete auTod, TPABRETE TO PIATPO aPpoU
atré 10 KaAaB @iATpou. To YiATpo pualyyiou
TIEPICTPEPETAI TTPOG TNV KATEUBUVGT Tou GUBOAoU
(@] woTe va EekAEIBWOE! Kal va aQaIpedsi.
2. Mnv TpiBete | BoupToileTe TO PIATPO aPpoU / YiIATpo
PUOIYYiou KOTE TOV KABAPIOTHO.
3. A@noTe 10 QIATPO a@poUl / UOIYYioU VO OTEYVWOEI
EVTEAWG TTPIV TO ETTAVOXPNOIUOTIOICETE.
4. EmavatomoBéTnon Tou @iATpou avaAoya Pe Tov
TUTTO TNG EPAPHOYAG:
® DiATpo appou: ToTToBETAOTE TO PIATPO TIAVW ATTO
TO KaAGBI QiATpou kal BeBaiwbeite 6TI gival cwoTd
OTEPEWHEVO.
® KuAivdpikod @iATpo: ToTToBeTAOTE TO QIATPO OTO
KaAGB1 @iATpou Kkal yupioTe TO TTPOG TO OUUPBOAO
(&) kot BeBaIWBEITE OTI €ival CWOTA OTEPEWHEVO.
Eikéva M

Eikéva N
Ei131k6 e§apTnua
Ymodeién

2¢e maparrayéc ue @iAtpa ammd appou uTropeite va

ayopdaete éva @iATpo @ualyyiou Kai va 1o

XPnNoIUoTIoIEiTE OTN B€01 TOU YiATPOU aPpOU.

1. TMpiv TOTTOBETACETE TO YIATPO PUOIYYiOU, APAIPEDTE
TO HaUPO KAAUPPO KOl QUAAETE TO PE TO PIATPO
appoU yia HEANOVTIKI Xprion.

2. BdATe TO QiATPO PUOIYYiOU KOl OQIETE TO.
Eikéva M

AvTigeTwrion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeidovTal ouxvd O€ ACAUAVTEG AITIES, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VA AVTINETWTTIOETE YOVOI OAG PE TN

BorBeia TOU TTOPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON

ap@iBoAiag i og TepiTTwon BAGBNG TTou dev

avaypa@eTal €dW PTTOPEITE va aTTeUBUVEDTE O€

££0UC1000TNPEVO KATAGTNHA.

Meiwon 1o0x00g avappoépnong

Ta agegoudp, 0 EUKAPTITOG CWAAVAG avappoPnang A ol

OWAAVEG avappoPnong EXOUV UTTAOKAPIOTEI.

® Mg éva kat@AAnAo Bordnua agaipéoTe Tig
akabapoieg.

H oakoUAa @iATpou ival yepdrn.

® AVTIKATOOTAOTE TN GaKOUAO @iATpou.

To @iATpo appoU / GiATPpo @ualyyiou gival BPWHIKO.

® Kabapioudg Tou giATpou appou / iATpou Qualyyiou
(BAéTTe KEQAAQIO KabBapiopdg Tou @iATpou appou /
@iATpoU pualyyiou).

To @iATpo agpoul / GuaiyyIo €ival KOTEGTPAPMEVO.

® AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO appou / GiATpo puaolyyiou.

TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

Ymodeién
Ta rexvika dedopéva Bpiokovral oTnv mvakida TUTTou.

Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A || isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak icin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanin.

Cihaz bu kullanma talimatinda belirtilen agiklamalara ve
gulivenlik bilgilerine uygun olarak islak ve kuru elektrik
slipurgesi olarak kullaniimak Uzere tasarlanmistir.
Soguk kil, sadece uygun aksesuarlarla vakumlanabilir.
Cihazi yagmurdan koruyun ve dis ortamlarda depola-
mayin.

Not

Uretici, belirtilen ihtiyaca uygun olmayan veya yanlis
kullanimi sonucu olusan olasi hasarlardan sorumiu de-
gildir.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustiriilebilir. Litfen

Q.@ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

= NliMasi veya yanls imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH
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Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda igindeki parcalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her lilkede yetkili distributdriimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece lcretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Cihaz acgiklamasi

KWD 1 modelinin iki versiyonu mevcuttur:

A 1 Tamponsuz ve déner tekerleksiz cihaz

A 2 Tamponsuz ve doner tekerlekli cihaz

Segilen modele bagl olarak donanim degisir. Spesifik
donanim, cihaz ambalajinda aciklanmigtir.

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

@ Vakum hortumu baglantisi

(@) Gevirmeli salter

@ Park konumu tutamag / aksesuar yuvasi
@ Katlanabilir tagima kulpu

() Depolama alani

@ Teknik verileri igeren tip levhasi (6rn. hazne boyutu)
(@ Ufleme fonksiyonu

Hazne kilidi

@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti
Yiritme tekerlekleri

(@ Filtre torbas!

(12 Kopiik maddesi filtresi

@3 Kartus filtresi

Vakum hortumu

(9 Vakum borulari 2 x 0,5 m

Derz siiplirme baghgi

({7 Zemin Bashg

Yonlendirme makaralarinin
takilmasi

1. * Ik isletime almadan &nce igerigi hazneden gikarin
ve yonlendirme makaralarini monte edin.
Sekil B
Sekil C
* Yalnizca doner tekerlekli versiyon igin mimkiindir
(A2).

Isletime alma

DIKKAT

Kopiik veya kartus filtresiz vakumlama

Cihazda zarar

Islak ve kuru sipirme isleminde daima takili kpiik filtre
veya kartus filtresi ile caligin.

Filtre torbasinin yerlestiriimesi

Filtre torbasini tamamen agin.
Filtre torbasini cihaz baglantisina takin ve sikica
bastirin.
Sekil D
3. Cihaz baghgini yerlestirin ve kilitleyin.

Sekil E
Not
Ince toz emmek igin filtre torbasi kullanmanizi éneririz.

N =

Aksesuar uygulamasi
. Vakum hortumunu baglayin.
Sekil F
2. Yer siipirme bashgini monte edin.
® EKk parcayi, yer supurme bagligina monte edin.
® Yer supurme basliini, vakum borusu ile bagla-

yin.
Sekil G

-

Cihazi galistirma

Sebeke figini prize takin.
Sekil H
2. Cihaz salterini istenen konuma gevirin.

Sekil |

® Konum "1 ON": Vakum / Gifleme fonksiyonu etkin-

legtirilir.
® Konum "0 OFF": Cihaz kapatilr.

Not

Filtre torbalari ve kartus filtreleri satin alirken ve kurar-
ken giincel par¢a numaralarina dikkat edin.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iliskin bilgiler igin:
www.kaercher.com.

-

Kuru siipiirme

DIKKAT

Soguk kiillerin vakumlanmasi

Cihazda zarar

Soguk kiilii, sadece kil én ayiricisi ile vakumlayin.

DIKKAT

Arizali veya islak k6piik maddesi filtresi / kartus filt-

re

Cihazda zarar

Devreye almadan 6nce képlik maddesi filtresinde / kar-

tus filtrede hasar olup olmadigini kontrol edin ve bunlari

gerekirse degistirin. Yalnizca kuru bir képlik maddesi

filtresi / kartus filtre ile vakum islemi gergeklesgtirin.

Donanim secenegine baglh olarak, bir kdpik maddesi

filtresi veya bir kartus filtre dahildir.

® Kopuk maddesi filtresine sahip olan cihazlar igin:
Kuru stipiirme sirasinda kdplik maddesi filtresine ek
olarak daima bir filtre torbasi kullanin.

® Kartus filtreye sahip olan cihazlar igin: ince toz ge-
kerken kartus filtresine ek olarak daima bir filtre tor-
basi kullanin.

Not

Cok doldugunda zarar gérebileceginden filtre torbasini

zamaninda degistirin. Filtre torbasinin dolum derecesi

stpdirtilen kir miktarindan bagimsizdir. Kum gibi ince
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toz séz konusu oldugunda filtre torbasi daha sik degis-
tirilmelidir.

Islak siipiirme

DIKKAT

Filtre torbasiyla islak vakum

Cihazda zarar

Islak vakum islemleri igin filtre torbasi kullanmayin.

DIKKAT

Dolu hazne ile isletim

Hazne doldugunda flatér emme acikligini kapatir ve ci-
haz yliksek hizda galigir.

Cihazi hemen kapatin ve hazneyi bogaltin.

Not

Cihaz devrildiginde samandira da kapanabilir. Cihazin
vakum 6zelligini tekrar kullanabilmek igin cihazi kurun,
kapatin, 5 saniye bekleyin ve tekrar agin.

Ufleme fonksiyonu
Ufleme fonksiyonu, ulasilmasi zor veya vakumlamanin
mimkiin olmadigi alanlari temizlemek igin kullanilabilir,
orn. gakil yataginda yapraklar.
® Vakum hortumunu Ufleme baglantisina yerlestirin.
Ufleme fonksiyonu bdylece etkinlestirilir.
Sekil J

Isletmeyi duraklatma
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Vakum hortumunun tutamagini ara park konumuna
getirin.
Sekil K

isletmenin tamamlanmasi
1. Cihaz salterini "0 OFF" konumuna alin.
Cihaz kapatilir.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
3. Cihaz bashidini ¢ikarin.
Sekil B
4. Hazneyi bosaltin.
Sekil L
5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de depolayin.

Bakim ve koruma

Bakim ile ilgili genel bilgiler
® Cihazi ve plastik aksesuar pargalarini, piyasada bu-
lunan bir plastik temizleyicisi ile temizleyin.
® Hazneyi ve aksesuarlari ihtiyag duyuldugunda su ile
durulayin ve tekrar kullanmadan 6nce kurulayin.

Kopiik maddesi filtresinin / kartus filtresinin
temizlenmesi
1. Kopuk maddesi filtresi / kartus filtre gerekirse akan
su altinda temizlenebilir. Bunun igin kdplik maddesi
filtresini, filtre sepetinden gikarin. Kartus filtresi,
sembol yoniinde gevrilerek agilabilir (@ kilidini agin
ve kaldirin.
2. Temizlik sirasinda kdpik maddesi filtresini / kartus
filtreyi ovalamayin veya firgalamayin.
3. Yeniden kullanmadan 6nce képik maddesi filtresi-
nin / kartus filtrenin tamamen kurumasini bekleyin.
4. Uygulama durumuna bagli olarak filtrenin tekrar ta-
kilmasi:
® Koplk maddesi filtresi: Filtreyi, filtre sepetinin
izerine koyun ve filtrenin uygun sekilde sabitlen-
diginden emin olun.

® Kartus filtresi: Filtreyi, filtre sepetine monte edin
ve semboliinlin yoniinde gevirin ve uygun se-
kilde sabitlendiginden emin olun.

Sekil M
Sekil N
Ozel aksesuar
Not

Koplik maddesi filtresine sahip olan varyasyonlarda
6zel aksesuar olarak bir kartus filtre satin alinabilir ve
képliik maddesi filtresi yerine kullanilabilir.

Kartus filtreyi takmadan énce siyah kapagi ¢ikarin
ve daha sonra kullanmak Uzere kopiik maddesi filt-
resinin yaninda saklayin.

Kartus filtresini takin ve sikin.

Sekil M

Anza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Azalan vakum giicii

Aksesuarlar, vakum hortumu veya vakum borulari tikali.

® Tikanikhgi, uygun bir yardimci madde ile giderin.

Filtre torbasi dolu.

® Filtre torbasini degistirin.

Koplk maddesi filtresi / kartus filtre kirlenmis.

® Koplk maddesi filtresini / kartus filtresini temizleyin
(bkz. Bolum Képlik maddesi filtresinin / kartus filtre-
sinin temizlenmesi).

Kopik maddesi filtresi / kartus filtre hasar gérmus.

® Koplk maddesi filtresini / kartus filtresini degistirin.

Teknik veriler

Not
Teknik veriler, tip levhasinda bulunabilir.

O6wue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NpYMeHeHnem
A || YCTPONCTBA O3HAKOMUTLCS C AaHHON

OPUrMHAaNbLHOW UHCTPYKLMEN MNo
SKCMnyaTauum 1 npunaraembiMn yKasaHusamm no
TexHuke 6esonacHocTu. [lencTBoBaTh B COOTBETCTBUN C
HAMW.
CoxpaHsTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHenLwWwero
nonb30BaHUA UNW Ans credyoLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHue No Ha3HAYEeHUIo

YCTpOWCTBO NpeAHa3HaYeHo TomnbKO Ansi
MCMonb3oBaHUsi B JOMaLLHEM XO3SUCTBE.

YCTpONCTBO NpegHa3HayYeHo Ans UCnonb3oBaHus B
COOTBETCTBUM C ONUCAHUAMU, NPUBEAEHHBIMU B
AaHHOM PyKOBOACTBE MO JKCMyaTauuu, 1 ykasaHusaMm
no TexHuke 6esonacHocTn Npu paboTe ¢ Nbinecocamu
AN BNAXHOW 1 Cyxou ybopku.

CobupaTb XONOAHYH0 3051y MOXHO TOMBKO C NMOMOLLbIO
NoaXoAsLUMX NPUHALANEXHOCTE.

3awmwaTe YCTPOMCTBO OT AOXAA U HE XPaHUTb
YCTPOWCTBO NOZ, OTKPbITEIM HEBOM.

lMpumeyaHue

lNpoussodumerb He Hecem omeemcmeeHHOCMU 3a
roepexoeHus1, nory4eHHble 8 pedyrnbmame
UCMO/Ib308aHUSI He 10 Ha3Ha4YeHUIo usnu
HernpaeubHo20 obpaweHust ¢ ycmpouicmeom.

-

N
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3awumTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBo4Hble MaTepuarns! nogaaloTcst
& BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoaumo
yTunuanpoBaTtb 6e3 yuepba ana okpyxatowen
cpeqpl.
OrekTpuyeckne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOUCTBa
4acTo cofepxarT LieHHble MaTepuansl,
mmm PUTOJHBIE AN BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHTHI, kak 6aTapenu,
aKKyMynaTopbl UM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM oBpalLeHnn Un HeHaanexatlen
YyTUNU3aLumn NPeACcTaBnsAoT NOTeHUMaNbHYo
ONacHOCTb AJ1S 300POBbS U dKkonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoAUMbI ANt NPaBUNbHON
paboTbl ycTpoicTBa. YCTponcTBa, 0603Ha4YeHHbIE 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTe BMecTe C
6bITOBLIMW OTXOAAMMU.
Yka3sanus no uirpeaventam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgpopmMaumm o6
MHrpegueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble

yacTtu

Vcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboty
yCTPONCTBA.

[ns nonyyeHns MHpopMaLmMm 0 NPUHAANEXHOCTSX U
3anyacTtsix cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoiicTsa yka3aHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
MM NOBPEXAEHNI, NOMyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMNOPTUPOBKM, CrieayeT YBeAOMUTb TOProBYIO
opraH13aLmio, NPoAaBLLYIO YCTPOWCTBO.

B kaxgoi cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHblE YCMOBWS, YCTaHOBIIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW opraHusavumen no cobITy Hawen
npoaykumu. BoaMoxHble HemcnpaBHOCTW yCTpoicTBa B
Te4yeHWe rapaHTUNHOIO CPoKa Mbl yCTpaHsieM
6ecnnartHo, ecnu NpuYnHa 3aknioyaeTcs B Aedekrax
MaTepuanos Unn NPon3BoACTBEHHbIX bpake. B cnyyae
BO3HWUKHOBEHWS NPETEH3UIA B TEHYEHWNE rapaHTUNHOTO
cpoka npocbba obpallaTbCsi C YHEKOM O MOKYMKe B
TOProByto OpraHM3aLmio, NPoAaBLLYIO U3genve unv B
6rnvkaniLLyto yNnonHOMOYEHHYH0 Cnyx6y cepBUCHOTO
obcnyxmBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpu 3aTOM OTAENbHbIE LMMPBLI UMEKOT
cregyollee 3Ha4YeHne::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cToneTue Bbinycka
AecdatuneTne Bbinycka

BTOpasi umdpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi UMpa MecsLa Bbinycka

QOW-0Ww

Takvum obpa3om, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

OnucaHue ycTponctBa

Mogens KWD 1 gocTynHa B iByX BEpCUSIX:

A 1 ycTpolicTBo 6e3 ynopa 1 6e3 HanpaensaoLmx
ponvkos

A 2 ycTpoincTtso 6e3 yrnopa v ¢ HanpaensoLWMMn
ponvkamm

OcHalleHWe 0TNNYaeTCs B 3aBUCMMOCTU OT BbIOpPaHHOW
mopaenu. OnucaHue onpeaeneHHoro OCHaLLeHNUs
npuBedeHO Ha ynakoBke YCTPOMCTBA.

PUCyHKM CM. Ha cTpaHULax ¢ pUCyHKaMu.

PucyHok A

@ MaTpy6ok Anst NOMAKIIOYEHNS BCACLIBAIOLLETO
wnaHra

(2) MoBopoTHEI NepekrioyaTens

(3) MapKoBOUHOE MOMOXEHME PYKOATKM/MECTO
XpaHEeHUs IPUHAANEXHOCTEN

(@) CnapHas pyuka fist TPAHCTIOPTAPOBKMA
@ 30Ha AnA XpaHeHust

@ 3aBogckas Tabnuyka ¢ TeXHUHECKUMU AaHHbIMU
(Hanpumep, pa3Mmep KOHTeWHepa)

(@) PyHkums BoinyBaHNA

KpblLuKa KOHTenHepa

@ CeteBoWi kabenb Co LITENCENbHON BUMKON
HanpasnsioLmin ponmk

() MbinecGopHbii Meluok

@ [MoponoHoBbI punsTp

@ MaTpoHHbIA hunsTp
BcacbiBaloLLMiA LNaHT

@ BcacbisatoLyme Tpy6ku 2 x 0,5 M
LLlenesas Hacagka

(7) Hacapka ana nona

YctaHoBKa Hanpasnarwowux

ponuKos

1. *Tlepepn nepBbiM BBOAOM B 3KCMyaTaLuio U3BMeYb
cofepX1MMoe U3 KOHTeHepa 1 YCTaHOBUTb
HanpaBsnstoLe PonuKu.

PucyHok B

PucyHok C

* BO3MOXHO TOJbKO AJ151 BEPCUM C HAanpaensoLwmmm
ponukamm (A 2).
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Beopa B akcnnyaTtauuto

BHUMAHWE

Akcnnyamayus nbinecoca 6e3 MOpPosIOHO8020 UsU
nampoHHo20 hunbmpa

lMosepexdeHue ycmpolicmea

Pabomamb ecezda criedyem moribKo ¢
yCmaHOo8/eHHbIM OPOSIOHO8bIM UrTU NampOHHbIM
¢hunbmMpoM, Kak npu enaxHol, mak u npu cyxou
ybopke.

YcraHoBKa nblnecﬁopﬂoro MeLuKa
1. TonHocTblo pa3BepHyTb MbINECOOPHbIA MELLOK.
2. YcTaHOBWTb NMbiNecbopHbIN MELLOK Ha pasbem
YCTPOWCTBA U CUITbHO MpUXKaTh.
PucyHok D
3. YcTaHoBWTb 1 3adhMKCPOBaTb BEPXHIOK YacTb
yCTpONCTBa.
PucyHok E
MpumeyvaHue
Mbi1 pekomeHOyem ucronb308ams MblnecbOPHbI
mewok Onsi c6opa mesnikol nbiu.

NMpumeHeHne NnpuHagnexHocTen
1. TMoacoeanHWUTb BCacbIBaAOLLMIA LLUNAHT.
PucyHok F
2. YctaHOBWTb Hacagky Ans nona.
® BcTaBuTb BCTABKY B HAacazKky Ans nona.
©® [loacoeayHWUTb Hacaaky Ans nona k
BCacbIBalOLWMM TpyOKam.
PucyHok G

Hauano pa6otbi
1. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
PucyHok H
2. YcTaHOBWTb BbIKMOYATENb YCTPONCTBA B HY)XXHOE
NonoXeHwue.
PucyHok |
©® [MonoxeHne «1/ON»: AKTUBMPYETCA DYHKLMS
BCaCblBaHUs / BblAyBaHWS.
® [lonoxeHue «0/OFF»: ycTpolicTBO
BbIKMIOYaETCS.

<)

ny umns
lMpumevaHue
lMpu nokyrnke u ycmaHosKe rbliecbOopHbIX MEWKOo8 U
nampoHHbIX hunbmpos Heobxodumo obpawams
8HUMaHUe Ha OelicmeumesnibHOCMb HOMEPO8
demarel.
Ans nonydyeHusi uHghopmayuu o MPUHadnexHoCmsx u
3anyacmsix cM. www.kaercher.com.

Cyxas yb6opka
BHUMAHUE

C60op x0s100HO0U 30/bI

lMospexdeHue ycmpolicmea

Cobupamb X0M0OHYH 3011y MOMLKO C MOMOU,bIO
npedsapumernibHo20 omoenumernsi 301bl.

BHUMAHUE

HeucnpaeHbIl unu enaxHbil MoposIoHO8bIU
¢unbmp / nampoHHbIU hunibmp

lMospexdeHue ycmpolicmea

lMeped 88odom 8 3Kcryamayuto nposepums
10POI0HO8bIU ¢huribmp / MampoHHbIU hunbmp Ha
npedmem nospexoeHuli u npu Heobxodumocmu
3ameHUMmb e2o. [binecocums MOXHO MOJILKO C CyXUM
10POIOHO8bLIM / MaMPOHHBIM (OUIILITIPOM.

B 3aBMCMMOCTM OT BapmaHTa OCHALLEHUS B KOMMNIIEKT

BXOAWT NOPOSIOHOBBLI (OUMLTP UMK NATPOHHBIV OUNLTP.

©® [Ins yCTPOWCTB C NOPONOHOBbLIM OMNETPOM: NpU
cyxoln y6opke Bcerga crnegyet B JONOMNHEHNE K
NOPONOHOBOMY (PUNBTPY UCMONb30BaTb
NbINecOOopPHbIA MELLIOK.

® [1ns yCTPOWCTB C NATPOHHBIM PUNLTPOM: NpK
ybopke Menkou Nbinv B AOMOSHEHWE K NaTPOHHOMY
uneTpy BCerga cnedyeT UCMonb3oBaTb
NbINecGopHbIA MELLIOK.

lMpumeyaHue

CeoespeMeHHO 3aMeHsIMb MblecboPHbIU MeWwoK, mak

Kak rnepernonHeHHbIl nblnecbopHbIl MewoK Moxem

6bimb nospexoeH. CmerneHb 3arnoHeHus!

MblecbopHo20 MewkKa 3agucum om ecacbigaemMoli

2ps3u. Mpu menkol nbinu, necke u rnp. rnblnec6opHbIl

MeWwoK HeobxoO0UMO MeHsIMb Yalye.

BnaxHas y6opka

BHUMAHUE

BnaxHasi y6opka ¢ moMowbto nblaiec60pHo20
Meuwka

lMospexdeHue ycmpotlicmea

Bo epemsi enaxHol y6opku 3anpewaemcsi
ucronb308ame rblecOOPHbIU MEWOK.

BHUMAHUE

Pexxum pabombi ¢ NosIHbIM KOHMeUHepPoM

lMpu nonHom KoHMeliHepe 8xo0HOe omeepcmue
3aKpbleaemcsi nonnaskom, a npubop HadyuHaem
pabomamsb C 1MoebIWeHHbIM YUC/IOM 060pOMos.
He3amednumenbHO 8bIKHYUMb ycmpoucmeo u
OMOPOXHUMbL KOHMeUHep.

lMpumeyaHue

Ecnu yempoticmeo onpoKuHemcs, nornagok moxe
Moxem 3aKkpbimbcsi. Ymobbl epHymb yempolicmey
YHKUUIO 8cacbli8aHus enazu, ycmaHosums
ycmpolicmeo, 8bIKIr4YuUMb €20, Mo0oxoamsb 5 cekyHo,
a 3amem CHO8a BKITIHYUMb €20.

PyHKUMA BbiAyBaHUSA
®YHKUMIO BbIAYBaHWS MOXHO UCMOMb30BaTh Anst
OYUCTKM TPYAHOAOCTYMHbIX MECT UNW MECT, rae yoopka
NbINIECOCOM HEBO3MOXHA, Hanpumep npu y6opke
TNIUCTBbI C FPaBUAHON NOCHINKK.
® BcTaBuTb BcacbiBaOLWWiA WNaHr B NaTpy6ok
HarHetarens. MNpu aToM akTMBUPYETCS PYHKLMSA
BblyBaHWs.
PucyHok J

MpuocTaHoBKa paboThbl
1. YcraHoBuUTb BbIkntovatenb B nonoxeHne «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKNIOYAETCS.
2. BCTaBUTb PYy4Ky BCACbIBALLETO LUMaHra B
NPOMEXKYTOUYHOE NaPKOBOYHOE MOMOXEHUE.
PucyHok K

OkoH4aHue paboThbl
1. YcraHoBuUTb BbIkntovatenb B nonoxeHne «0 OFF».
YCTPONCTBO BbIKNIOYAETCS.
2. W3Bneub LUTENCenbHYI BUNKY U3 PO3ETKMU.
3. M3Bneyb BEPXHIOO 4acTb yCTPOMCTBA.
PucyHok B
4. OnopoXHWUTb pe3epsyap.
PucyHok L
5. XpaHWTb YCTPOMNCTBO B CYXOM U 3aLLULLEHHOM OT
MOPO30B MOMELLEHUN.
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Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxuBaHue

O6wue ykaszaHusA no yxopy
® YCcTpoKiCTBa M N1acTMaccoBble NPUHAANEXHOCTH
YNCTUTb OBbIYHBIMU CPEACTBaMU AN YUCTKU
nnacTmaccsl.
Mpu HeoBX0AMMOCTU NPOMBITb BOAON KOHTENHEP U
NPUHaAANEXHOCTK, U NPOCYLINTb UX Nepes
OanbHEeNLWnM NpUMEHEHNEM.

Ouunctka noposiIoHOBOro / naTpoHHOro
dunbTpa

Mpn HeobxoaMMOCTM NOPOSIOHOBIN / NATPOHHBI

DUNLTP MOXHO NPOMBbITb NOA, MPOTOYHON BOAOMN.

[ns aToro Hago CHSATb NOPOSIOHOBLIV OUNLTP C

kopnyca cunsTpa. MNaTpoHHbIN HUNETP MOXHO

Pa3broKMPOBaThL U CHSATb, NOBEPHYB ero (7 B

HanpasieHun cmBona.

Bo Bpems 4MCTKM Henb3sA TepeTb NOPOSIOHOBBI /

NaTPOHHBIN PUNLTP U CKPECTU €ro LLETKOW.

lMepen NOBTOPHbLIM UCNOMb30BaHNEM AATb

NOPONOHOBOMY / NAaTPOHHOMY (PUNLTPY MOMHOCTHIO

BbICOXHYTb.

[MoBTOpHas ycTaHoBKa hunsTpa B 3aBUCMMOCTU OT

cnocoba npMmeHeHus:

® [10pONOHOBLIN MUMLTP: YNOXKUTL PUNLTP Ha
kopnyc cpunesrpa 1 y6eanTbCs B NpaBUIbHOCTU
ero coukcaumu.

® [1aTPOHHBIN PUNLTP: YCTAHOBUTL (OUMLTP Ha
Kopnyc unsTpa n NOBEPHYTb B HanpasneHnn
cumBona, nocne yero y6eanTbcs B
NpaBWIbLHOCTY €ro 3aKpensieHuns.

PucyHok M

PucyHok N

CneumanbHble npuHaAnNexHocTu

MpumevaHue

[ns moderneli ¢ MOPOIOHO8bIM (OUIMPOM MOXHO

dornonHUmMenbHoO rnpuobpecmu nampoHHbIU hunbmp

Kak crieyuarnbHyto npuHadnexHoCcmb U UCOoMb308amb

©20 8MecImo 10pOI0H08020 (hurbMpa.

1. Tepepn ycTaHOBKOW NaTpOHHOro dunbTpa crneayet
CHATb YEPHYIO KPbILLKY U COXpaHUTb ee Ans
AanbHemnLwero Ncronb3oBaHWs C NOPONOHOBbLIM
DUNLTPOM.

2. YcTaHOBUTb NaTPOHHbIN OUNLTP U 3aTAHYTb A0
ynopa.

PucyHok M

MoMollub Npu HeMCNpPaBHOCTAX

3ayacTyto HemcnpaBHOCTV MMEIOT NPOCTbIE NPUYMHBI,

MO3TOMY C MOMOLLBIO CriefytoLLero o63opa Ux MOXHO

yCTpaHWTb camocTosATenbHO. B crnyyae comHeHus nnm

BO3HWKHOBEHWS HE ONWCaHHbIX 3AeCb HeMcnpaBHOCTEN

cnepyet obpallaTtbCa B aBTOPM3OBAHHYO CEPBUCHYIO

Cnyxoy.

OcnabeBalouwas MOLWHOCTb BCacbiBaHUS

MprHaanexHOCTH, BCAChIBAOLLMWIA LUNAHT 1N

BCacbIBatoLLne TPy6KM 3acopeHbI.

® YaanuTb 3acopeHue C NOMOLLbIO NMOAXOASILLEro
BCMOMOraTeslbHOro CpeacTaa.

Mbinec6opHbI MELLIOK 3aMnoSHEH.

® 3aMeHUTb MNbINIeCOOPHbIA MELLIOK.

[MoponoHOBbLIN / NATPOHHbBIN PUNLTP 3arpsi3HEH.

® OYMCTUTb MOPOSIOHOBLIN / NATPOHHBIV UNETP (CM.
pasgen Ouucmka noporoHo8020 / MampoHHO20
¢unbmpa).

-

N

d

&

[MopOonoHOBBI / NATPOHHBIN UMLTP NOBPEXAEH.
® 3ameHUTb NMOPONOHOBLIN / MATPOHHbBIN OUNLTP.

TexHUYecKne XxapakKTepucTUKK

AnekTpuyeckoe NoaknYeHne

HanpsixeHue cetn B 220 - 240

YacrtoTa cetn Iy 1~50 - 60

CeTeBoWi NpegoxpaHuTenb A 10

(MHEepPTHbIA)

HomuHanbHas MoOLHOCTb BT 1000

Tun ceteBoro kabens HO5VV-F 2x0,75

[AnuHa wHypa M 2

Pa6oune xapaKTepuCcTUKM ycTponcTBa

O6bem Gaka n *12/15/
17/19

MakcumanbHbIi 06bem n *6-12

cobpaHHol BOAbl C MOMOLLbIO

PYKOSITKM

MakcumanbHbih 06bem n r25-9,5

cobpaHHOI BOAbI C MOMOLLbIO

Hacagku ans nona

Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npvHagnexHocTen) Kr r3,3-55

YpoBeHb 3ByKOBOTO AaBMNeHUs nb(A) 77

(EN 60704-2-1)

* 3HayeHust - B 3aBMCUMOCTHM OT TUNa yCTpPonCTBa
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKNX
VN3MEHEeHWN.

Altalanos utasitasok
Akésziilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelden jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kdvetkezé tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarolag maganhaztartasban hasznalja a késziiléket.
A készllék az ebben a haszndlati utasitasban foglalt le-
irasnak és biztonsagi tanacsoknak megfeleléen nedves
és szaraz szivasra alkalmas.

A hideg hamut csak a megfeleld tartozékkal lehet fel-
szivni.

Ovja a késziiléket az es6tdl, és ne tarolja a szabadban.
Megjegyzés

A gyarté nem véllal felel6sséget a nem rendeltetéssze-
ri hasznélatbdl vagy hibas kezelésbdl eredd esetleges
karokért.

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencialis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( izemeléséhez sziiksége-
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sek. Az ezzel a szimbolummal jelolt késziilékeket nem

szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)

Az Osszetevbkre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A késziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy szallitasi
sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereskedét.

Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziléknél felmeriilé esetleges zavarokat a garanci-
aidén belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon kereskeddjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

A készulék leirasa
A KWD 1 modell elérhetd két valtozatban:
A 1 Lokharito és kormanygorgdk nélkili készulék
A 2 Loékharitéval és kormanygorgékkel rendelkezd ké-
sziilék
Afelszereltség fiigg a kivalasztott tipustol. A konkrét fel-
szereltség leirasat a készllék csomagolasa tartalmaz-
za.
Lasd az abrakat tartalmazo oldalon.
Abra A

(@) Szivétomiscsatlakozas

(2) Forgokapcsolo

@ Kézi fogantyu/tartozéktarté parkold pozicidja
(@) Osszecsukhato6 fogo

() Tartofeliilet

@ Névtabla miszaki adatokkal (pl. tartaly mérete)
(@) Favé funkeid

Tartalyzar

@ Halozati csatlakozé vezeték halézati dugasszal
Kormanygérgd

() Porzsak

(12 Habositott anyag sz(ir6

({3 Patronsz(irs

Szivtsmis

(9 Szivocs62x 0,5 m

Réstisztito fej

({7) Padlctisztito fej

A kormanygorgok telepitése

1. * Els6 Gzembe helyezés el6tt Uritse ki a tartalyt és
telepitse a kormanygorgoket.
Abra B
Abra C
* Kizarolag a kormanygorg6kkel rendelkezé valtozat
(A 2) esetében lehetséges.

Uzembe helyezés

FIGYELEM

Porszivézas habositott anyag vagy patronsziiré
nélkiil

Késziilékkarosodas

Nedves vagy szaraz porszivozaskor lizemeltesse a ké-
szliléket kizarélag telepitett habositott anyag vagy pat-
ronsziirével.

A sziirézsak telepitése
Nyissa szét telijesen a szlir6zsakot.
Csatlakoztassa a szlir6zsakot a készllék csatlako-
zo6jara és telepitse ranyomassal.
AbraD
Telepitse és rogzitse a késziilékfejet.
Abra E
Megjegyzés
Javasoljuk, hogy a finom por elszivasahoz porzsakot
hasznaljon.

N =

@

A tartozékok hasznalata
Csatlakoztassa a szivotoml6t.
Abra F
Telepitse a padldkefét.
® Telepitse a betétet a padlokefébe.
® Csatlakoztassa a padlokefét a szivocsdvekhez.
Abra G

A késziilék iizembe helyezése
1. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.
AbraH
Forditsa el a készUlék kapcsolojat a kivant pozicio-
ba.
Abra |
® Az 1 BE” allas: A szivé / favé funkceio aktivalodik.
® A ,0 OFF” allas: A késziilék kikapcsol.

Uzemeltetés

Megjegyzés

Porzsakok és patronsz(ir6k vasarlasakor és telepitése-
kor figyeljen az aktudlis cikkszamokra.

Tovabbi informaciokért a tartozékokrol és a pétalkatré-
szekrdl lasd: www.kaercher.com.

-

N

N

Szaraz szivas

FIGYELEM

Hideg hamu felszivdasa

Késziilékkarosodas

Hideg hamu felszivasahoz mindig hasznaljon hamuel6-
valasztot.

FIGYELEM

Hibas vagy nedves habositott anyag / patronsziiré
Késziilékkarosodas

Az ilizembe helyezés elbtt bizonyosodjon meg a habo-
sitott anyag szliré/patronsziiré épségérdl és, amennyi-
ben esedékes, cserélje ki a meghibasodott szlirét,
illetve hasznélja a késziiléket egy szaraz habositott
anyag szlirével/patronszlirével.
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Felszereltségi valtozat fliggvényében, a késziilék habo-

sitott anyag sz(lrével vagy patronszirével rendelkezik.

® Habositott anyag szlirével rendelkezé készilékek
esetén: Szaraz porszivozaskor a habositott anyag
sz(ir6 mellett hasznaljon porzsakot is.

® Patronszlrével rendelkez6 eszkdzok esetén: Finom
porszivaskor, a porzsak mellett hasznaljon patron-
sz(rét is.

Megjegyzés

Idében cserélje ki a porzsakot, mert a porzsak megsé-

riilhet, ha nagyon tele van. A porzsék téltési foka fiigg a

felszivott szennyez6déstél. Finom por, homok stb. ese-

tén a porzsakot gyakrabban kell cseréini.

Nedves szivas

FIGYELEM

Nedves szivas porzsakkal
Késziilékkarosodas

Nedves szivashoz ne hasznaljon porzséakot.

FIGYELEM

Miikédtetés tele tartallyal

Ha a tartaly tele van, egy uszé elzérja a szivonyilast, és
a készliilék magasabb fordulatszamon miikodik.
Azonnal kapcsolja ki a késziiléket, és Uritse ki a tartalyt.
Megjegyzés

Ha a késziilék felborul, az (sz6 is bezarédhat. Ahhoz,
hogy a késziilék ismét szivasi izemmodra kész legyen,
allitsa fel a készliléket, kapcsolja ki, varjon 5 masodper-
cet, majd kapcsolja be Ujra.

Fuavé funkcio
A favasi funkciéval nehezen elérhet6 teriletek is tisztit-
hatok, ill. az olyan helyek is, ahol a porszivézas nem le-
hetséges, pl. séderagyban.
® Telepitse a szivotomlét a fuvo csatlakozasaba. A fu-
v6 funkcio aktiv.
Abra J

Az lizem megszakitasa
1. Akésziilék kapcsolét allitsa ,0 OFF” allasba.
A készilék kikapcsol.
2. Helyezze a szivotdml6 kézi fogantyujat a kozbens6
parkolasi helyzetbe.
Abra K

Az lizem befejezése

1. Akésziilék kapcsolét allitsa ,0 OFF” allasba.

A készilék kikapcsol.
2. Huzza ki a halozati csatlakozot.
3. Tavolitsa el a készilék fejét.

Abra B
4. Uritse ki a tartalyt.

AbralL
5. Tarolja a késziiléket szaraz, fagymentes helyen.

Apolas és karbantartas

Altalanos apolasi utasitasok
® Akésziiléket és a mlianyag tartozék alkatrészeket
kereskedelmi forgalomban kaphaté mlanyagtiszti-
téval apolja.
® Szikség esetén a tartalyt és a tartozékot oblitse ki
vizzel, és szaritsa meg, mielétt Ujra hasznalna.

A habositott anyag sziir6 / patronsziiré
tisztitasa
1. Szikség esetén a habositott anyag sz(ir6 / patron-
sz(r6 foly6 viz alatt tisztithatd. Ehhez huzza le a ha-

bositott anyag sz(ir6t a szlrékosarrol. A

patronsz{rét forditsa a szimboélum iranyaba, majd

(@ oldja fel és tavolitsa el.

Tisztitas kdzben ne doérzsélje és ne tisztitsa kefével

a habositott anyag szlirét//patronszirét.

Az ujrafelhasznalas el6tt hagyja a habositott anyag

sz(rét/patronsziirét teljesen megszaradni.

A sz(ir6 visszahelyezése, alkalmazas fliiggvényé-

ben:

©® Habositott anyag sz(ir: Helyezze a sz(ir6t a szl-
rékosar folé, és rogzitse megfeleléen.

® Patronsz(ir6: Telepitse a sz(ir6t a szir6kosarra
és forditsa a szimbolum iranyaba (@] és bizonyo-
sodjon meg a megfeleld rogzitésrol.

N
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Abra M
Abra N
Kiilon tartozék
Megjegyzés

Habositott anyag szlir6s valtozat esetén a patronsziiré
kiildn tartozékként vasarolhaté és a habositott anyag
szlir6 helyett alkalmazhato.

. Apatronsziir telepitése elétt tavolitsa el a fekete
fed6lapot, és 6rizze meg utdlagos hasznalatra a ha-
bositott anyag szirével.

Telepitse és rogzitse a patronszrét.

AbraM

Segitség Uzemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett (izemzavarok esetén, kérjuk,

forduljon a hivatalos ligyfélszolgalathoz.

Csokkend szivoteljesitmény

Atartozékok, a szivotomld vagy a szivocsovek eldugul-

tak.

® Tavolitsa el a dugulast megfelelé segédeszkozzel.

A porzsak tele van.

® Cserélje ki a porzsakot.

A habositott anyag szliré/patronsz(iré szennyezett.

® Tisztitsa meg a habositott anyag sz(irét / patronsz-
rét (lasd a(z) A habositott anyag sz(ir6/ patronsziiré
tisztitasa fejezetet).

A habositott anyag sz(ir6 / patronsziré sérdilt.

® Cserélje ki a habositott anyag sz(ir6t / patronszrét.

Miiszaki adatok

Megjegyzés
A mliszaki adatok a tipustablan talalhatok.

Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || predtéte tento preklad originalniho
navodu k pouZziti a pfilozené
bezpednostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfiruc¢ky pro pozdéjsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromé domaci
pouZziti.

Tento pfistroj je na zakladé popist a bezpe¢nostnich
pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti a
bezpecénostnich pokynech uréen k pouziti jako vysavaé
pro vysavani mokrych necistot a vysavani za sucha.
Studeny popel Ize vysavat pouze pomoci vhodného
pfisluSenstvi.

-
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Chrarite pfistroj pfed destém a neskladuijte jej ve
venkovnich prostorach.

Upozornéni

Vyrobce neruci za pripadné Skody, které jsou
zapfi¢inény nespravnym pouZzitim nebo chybnou
obsluhou.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
QKQ prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAS, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpedi pro lidské
zdravi nebo pro zZivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

Popis pristroje
Model KWD 1 je k dispozici ve dvou verzich:
A 1 Pfistroj bez naraznikd a bez fiditelnych kole¢ek
A 2 Pfistroj bez narazniku a s fiditelnymi kolecky
V zavislosti na vybraném modelu existuji rozdily ve
vybaveni. Konkrétni vybaveni je popsano na obalu
pristroje.
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A
(D) Pfipojka saci hadice
() Otogny spinat
@ Rukojet’ parkovaci polohy / uchyceni pfisluSenstvi
(®) Skiopné drzadlo
() Odkladaci plocha
@ Typovy §titek s technickymi udaji (napf. velikost
nadrze)
(7 Funkce odfukovani

Uzavér nadrze

@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou
Riditelné kole¢ko

(@ Filtracni sacky

({2 Pénovy filtr

({3 Patronovy filtr

Saci hadice

() Saci hubice 2x 0,5 m
Stérbinova hubice
(7) Podlahova hubice

Montaz riditelnych kolecek

1. * Pfed prvnim uvedeni do provozu vyjméte obsah z
nadrze a namontuijte fiditelna kolecka.
llustrace B
llustrace C
* Mozné pouze u verze s fiditelnymi kolecky (A 2).

Uvedeni do provozu

POZOR

Viysdvani bez pénového nebo patronového filtru
Poskozeni pristroje

Pri vysavani za sucha i za mokra pracujte s nasazenym
pénovym nebo patronovym filtrem.

Vlozeni filtraéniho sacku
Filtratni sacek Uplné rozlozte.
Umistéte filtracni sacek na pfipojku pfistroje a
pevné jej pritlacte.

N =

llustrace D

3. Nasadte a zajistéte hlavu pristroje.
llustrace E

Upozornéni

K vysavani jemného prachu doporuéujeme pouZit
filtracni sacek.
Aplikace prislusenstvi
PFipojte saci hadici.
llustrace F
Namontujte podlahovou hubici.
® Namontujte vloZzku do podlahové hubice.
® Podlahovou hubici spojte se sacimi hubicemi.
llustrace G

-
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Uvedeni pfristroje do provozu

. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace H

Natocte hlavni spina¢ do pozadované pozice.
llustrace |

® Poloha 1 ON”: Je aktivovana funkce sani /

ofukovani.
® Poloha ,0 OFF”: Pristroj se vypne.

Provoz

Upozornéni

Pfi ndkupu a instalaci filtracnich sac¢ki a patronového
filtru dejte pozor na aktuaini objednaci cislo.
Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech
naleznete na www.kaercher.com.
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Vysavani za sucha

POZOR

Vysadvani studeného popelu

Poskozeni pristroje

Studeny popel vysavejte pouze pfedseparatorem
popela.

POZOR
Vadny nebo mokry pénovy filtr / patronovy filtr
Poskozeni pristroje
Pred uvedenim do provozu zkontrolujte pénovy filtr /
patronovy filtr, zda neni poskozen, a v pfipadé potreby
Jej vymérite. Vysavejte pouze se suchym pénovym
filtrem / patronovym filtrem.
V zavislosti na varianté vybaveni je sou¢asti pénovy filtr
nebo patronovy filtr.
® U pfistroji s pénovym filtrem: Pfi vysavani za za
sucha vzdy pouzivejte kromé pénového filtru také
filtracni sacek.
® U pfistroji s patronovym filtrem: Pfi vysavani
jemného prachu vzdy pouzivejte kromé
patronového filtru i filtracni sacek.
Upozornéni
Vymeérite filtracni saCek vcas, protoZe by se prilis piny
filtracni sa¢ek mohl poskodit. Stuperi naplnéni
filtracnich sacku zavisi na typu vysavanych necistot. Pri
vysavani jemného prachu, pisku atd. musi byt filtracni
sacek ménén castéji.
Vysavani mokrych necistot

POZOR

Vysadvani mokrych necistot pomoci filtracniho
sacku

Poskozeni pristroje

Pri vysavani mokrych necistot nepouzivejte filtracni
séacek.

POZOR

Provoz s plnou nadrzi

KdyZ je nadrz pina, plovak uzavre saci otvor a pfistroj
béZi na vy$si otacky.

Pristroj hned vypnéte a nadrz vyprazdnéte.
Upozornéni

Pokud se pristroj preklopi, plovak se mize také zavrit.
Chcete-li, aby pristroj zase vysaval, postavte pristroj,

vypnéte jej, pockejte 5 sekund a poté jej znovu zapnéte.

Funkce odfukovani
Funkci ofukovani Ize pouzit k ¢isténi obtizné
pristupnych mist nebo mist, kde neni mozné sani, napr.
listi z oblazkovych zahonu.
® Zasunite saci hadici do ofukovaci pfipojky. Funkce
ofukovani je nyni aktivovana.
llustrace J

Preruseni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
Pristroj se vypne.
2. Rukojet saci hadice zastréte do meziparkovaci
pozice.
llustrace K

Ukonéeni provozu
1. Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,0 OFF*.
Pristroj se vypne.
2. Odpojte sitovou zastréku.
3. Sejmeéte hlavu pfistroje.
llustrace B

4. Vyprazdnéte nadrz.
llustrace L

5. Pristroj skladujte na suchém misté zabezpeceném
proti mrazu.

Obecné pokyny pro péci
® P¥istroj a dily pfisluSenstvi z plastu oSetfujte
komeréné dostupnym Cisti¢em na plasty.
® Nadrz a pfisluSenstvi v pfipadé potieby vyplachnéte
vodou a pfed opétovnym pouzitim vysuste.

Cisténi pénového filtru / patronového filtru
1. Pénovy filtr / patronovy filtr Ize v pfipadé potieby
vycistit pod tekouci vodou. Za timto ucelem
vytahnéte pénovy filtr z filtraéniho ko$e. Patronovy
filtr Ize oto¢enim smérem k symbolu @ uvolnit a

odstranit.

2. Pénovy filtr / patronovy filtr pfi ¢isténi netfete ani
nekartacuijte.

3. Pred opétovnym pouzitim nechte pénovy filtr /

patronovy filtr Gplné vyschnout.

Opétovné vloZeni filtru v zavislosti na pfipadu

aplikace:

® Pénovy filtr: VloZte filtr pfes filtracni koS a dbejete
na spravnou fixaci.

® Patronovy filtr: Namontujte filtr na filtraéni koS a
otoéte smérem k symbolu a (8] ujistéte se, Ze je
spravné fixovan.

llustrace M

llustrace N

Zvlastni prislusenstvi
Upozornéni
U variant s pénovym filtrem Ize dokoupit patronovy filtr
Jako zviastni prislusenstvi a pouZit jej namisto
pénového filtru.
1. Pred vloZenim patronového filtru odstrarite ¢erné
ochranné krytky a uschovejte je s pénovym filtrem
pro pozdéjsi pouziti.
Nasadte patronovy filtr a pevné jej zasroubuijte.
llustrace M

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pfic¢iny, které muzete

sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu. V

pfipadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych

poruchach se prosim obratte na autorizovany

zéakaznicky servis.

Ubyvajici saci vykon

PFisluSenstvi, saci hadice nebo saci trubky jsou

ucpané.

® Odstrarite ucpani pfislusnym pomocnym
prostfedkem.

Filtracni sacek je piny.

® \ymérite filtracni sacek.

Pénovy filtr / patronovy filtr je znecistén.

® \/ycistéte pénovy filtr / patronovy filtr (viz kapitola
Cisténi pénového filtru / patronového filtru).

Pénovy filtr / patronovy filtr je poSkozeny.

® \ymérite pénovy filtr / patronovy filtr.

Technické udaje

Upozornéni
Technické udaje najdete na typovém Sstitku.
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| originalna navodila za uporabo in priloze-
na varnostna navodila ter jih upoStevajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte izklju¢no v zasebnem gospodinj-
stvu.

Naprava je primerna za uporabo v skladu z opisi, nave-
denimi v teh navodilih za uporabo, in varnostnimi navo-
dili za uporabo sesalnika za suho in mokro sesanje.
Hladen pepel lahko sesate samo z ustreznim priborom.
Napravo za$¢itite pred dezjem in je ne shranjujte na

Proizvajalec ni odgovoren za morebitno skodo, ki nas-
tane zaradi nenamenske uporabe ali napacnega
upravijanja.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaze se lahko reciklirajo. Embalazo

B& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Model KWD 1 je na voljo v dveh razli¢icah:

A 1 Naprava brez odbija¢a in brez krmilnih kolesc

A 2 Naprava brez odbija¢a in s krmilnimi kolesci
Oprema se razlikuje glede na izbrani model. Konkretna
oprema je opisana na embalazi naprave.

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(@) Prikljucek za gibko sesalno cev

(@) Vrtijivo stikalo

@ Parkirni polozZaj ro¢aj/nosilec za pribor

(® Zlozljiv nosilni rocaj

(8) Predal za odlaganje

@ Tipska plos¢ica s tehni¢nimi podatki (npr. velikost
posode)

(@) Funkcija pihanja

Zapiralo posode

@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em

Krmilno kolesce

(@ Filtrirna vretka

(2 Penasti filter

(13 Patronski filter

Sesalna gibka cev

(5) Sesalna cev2x0,5m

Soba za stike
(i7) Talna Soba

Namestitev krmilnih kolesc

1. *Pred prvo uporabo odstranite vsebino iz posode in
namestite krmilna kolesca.
Slika B
Slika C
* Mozno samo za razli¢ico s krmilnimi kolesci (A 2).

POZOR

Sesanje brez penastega oziroma patronskega filtra
Poskodbe naprave

Tako pri mokrem kot suhem sesanju mora biti zmeraj
vstavljen penasti oziroma patronski filter.

Vstavljanje filtrirne vrecke
Filtrsko vre¢ko popolnoma razgrnite.
Na priklju¢ek naprave namestite filtrirno vre¢ko in jo
mocno pritisnite.
Slika D
Namestite glavo naprave in jo zapahnite.
Slika E
Napotek
Za sesanje finega prahu priporo¢amo uporabo filtrirne
vrecke.

N =
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Uporaba pribora
1. Prikljucite sesalno gibko cev.
Slika F
Namestite talno Sobo.
® Namestite vloZek v talno Sobo.
® Talno Sobo povezite s sesalnimi cevmi.
Slika G

N

Vklop naprave
Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vtinico.
Slika H
Stikalo naprave premaknite v Zeleni polozaj.
Slika |
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® Polozaj »1 ON«: Aktivirana je funkcija pihanja/se-
sanja.
® Polozaj »0 OFF«: Naprava je izklopljena.

Obratovanje

Napotek

Pri nakupu in vgradhniji filtrirnih vreck in patronskih filtrov
bodite pozorni na trenutne Stevilke delov.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Suho sesanje

POZOR

Sesanje hladnega pepela

Poskodbe naprave

Hladen pepel sesajte samo s predfiltrom za pepel.

POZOR

Poskodovan ali moker penasti filter/patronski filter

Poskodbe naprave

Pred zagonom preverite, ali je penasti filter/patronski fil-

ter poskodovan in ga po potrebi zamenjajte. Sesajte sa-

mo s suhim penastim filtrom/patronskim filtrom.

Glede na razlicico opreme je prilozen penasti filter ali

patronski filter.

® Prinapravah s penastim filtrom: Pri suhem sesanju
ob penastem filtru vedno uporabite tudi filtrirno vre¢-
ko.

® Prinapravah s patronskim filtrom: Pri sesanju finega
prahu ob penastem filtru vedno uporabite tudi filtrir-
no vrecko.

Napotek

Pravoc¢asno zamenjajte filtrirno vre¢ko, saj se preve¢

polna filtrirna vrec¢ka lahko poskoduje. Stopnja napol-

njenosti filtrirne vrecke je odvisna od posesane umaza-

nije. Pri sesanju finega prahu, peska ipd. je treba filtrirno

vrecko pogosteje zamenijati.

Mokro sesanje

POZOR

Mokro sesanje s filtrirno vrecko

Poskodbe naprave

Med mokrim sesanjem ne uporabljajte filtrirne vrecke.

POZOR

Delovanje s polno posodo

Ce je vrecka polna, plovec zapre sesalno odprtino in
Stevilo vrtljajev v napravi je vedje.

Nemudoma izklopite napravo in izpraznite posodo.
Napotek

Ce se naprava previne, jo lahko plovec prav tako zapre.
Ce Zelite napravo ponovno usposobiti za sesanje, jo po-
berite, izklopite, pocakajte 5 sekund in jo nato znova
vklopite.

Funkcija pihanja
Funkcija pihanja omogoc¢a cis€enje tezko dostopnih
mest ali kjer sesanje ni mogoce, npr. listie na gramozni
povrsini.
® V/stavite sesalno gibko cev v pihalni prikljuéek. S
tem je aktivirana funkcija pihanja.
Slika J

Prekinitev obratovanja
1. Stikalo naprave preklopite v polozaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
2. Rocaj sesalne gibke cevi postavite v vmesni parkirni
polozaj.
Slika K

Konec uporabe
Stikalo naprave preklopite v poloZaj »0 OFF«.
Naprava je izklopljena.
Izvlecite omrezni vti¢.
Odstranite glavo naprave.
Slika B
Izpraznite posodo.
Slika L
Napravo hranite v suhem prostoru, ki je zas€iten
pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

Splosna navodila za nego
® Napravo in plasti¢ni pribor Cistite z obi¢ajnim Cisti-
lom za plastiko.
® Posodo in pribor po potrebi izperite z vodo in posu-
Site pred ponovno uporabo.

-

@ N

>

o

Ciséenje penastega filtra/patronskega filtra

Penasti filter/patronski filter lahko po potrebi ocistite

pod teko€o vodo. V tem primeru povlecite penasti fil-

ter s kosa filtra. Patronski filter lahko sprostite tako,

da ga zasukate v smeri simbola (@ in ga odstranite.

Penastega filtra/patronskega filtra med ¢is¢enjem

ne drgnite ali krtacite.

Pred ponovno uporabo pustite, da se penasti filter/

patronski filter popolnoma posusi.

Ponovna namestitev filtra, glede na nacin uporabe:

® Penasti filter: Filter povlecite ¢ez koS filtra in se
prepricajte, da je pravilno pritrjen.

® Patronski filter: Filter namestite na kos filtra in ga
obrnite proti simbolu ter se prepri€ajte, da je
pravilno pritrjen.

-
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Slika M
Slika N
Posebni pribor
Napotek

Pri razli¢icah s penastim filtrom je mogoc¢e naknadno
kot posebni pribor kupiti patronski filter in ga uporabiti
namesto penastega filtra.

1. Preden vstavite patronski filter, odstranite ¢rni po-
krovéek in ga skupaj s penastim filtrom shranite za
kasnej$o uporabo.

2. Namestite patronski filter in ga dobro privijte.
Slika M

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Upadajoca zmogljivost sesanja

Pribor, sesalna gibka cev ali sesalna cev so zamaseni.

® Zamasitev odstranite z ustreznimi orodii.

Filtrirna vrecka je polna.

® Zamenjajte filtrirno vrecko.

Patronski filter je umazan.

® Ocistite penasti filter/patronski filter (glejte poglavje
Ciscenje penastega filtra/patronskega filtra).

Penasti filter/patronski filter je poSkodovan.

® Zamenjajte penasti filter/patronski filter.

Tehniéni podatki

Napotek
Tehni¢ne podatke najdete na tipski ploscici.
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Wskazoéwki ogobine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazéwki dotyczgce bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania
w gospodarstwach domowych.

Zgodnie z opisami podanymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi i zasadami bezpieczenstwa urzadzenie jest prze-
znaczone do stosowania jako odkurzacz do pracy na
mokro i na sucho.

Zimny popiét mozna odkurza¢ tylko przy uzyciu odpo-
wiednich akcesoriow.

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem i nie przechowy-
wac go na zewnatrz.

Wskazowka

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne
szkody powstate w wyniku uzytkowania niezgodnego z
przeznaczeniem lub nieprawidfowej obstugi.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie cze-
= SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej, kto-

re w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak te
czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpaddw z gospodarstw domowych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwré-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg bledem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowac
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Opis urzadzenia

Model KWD 1 dostepny jest w dwoch wersjach:

A 1 Urzadzenie bez zderzaka i bez kétek skretnych

A 2 Urzadzenie bez zderzaka i z kétkami skretnymi

W zaleznosci od wybranego modelu wystepujg réznice
w wyposazeniu. Specyficzne wyposazenie jest opisane
na opakowaniu urzadzenia.

llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Przylacze weza ssacego

(2) Pokretio

@ Uchwyt pozycji postojowej / uchwyt na akcesoria
(@) Skiadany uchwyt

() Powierzchnia do odktadania

@ Tabliczka znamionowa z danymi technicznymi (np.
wielkos$¢ kontenera)

(?) Funkcja nadmuchu
Zamknigcie zbiornika
@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg

Kétko skretne
(1) Worek filtracyjny

(i) Filtr piankowy
(3 Wkiad filtracyjny

W3z ssacy
(19 Rury ssace 2x 0,5 m

Dysza do fug

(7) Dysza podtogowa

Montaz koétek skretnych

1. *Przed pierwszym uruchomieniem wyja¢ zawarto$¢
ze zbiornika i zamontowac¢ kétka skretne.
Rysunek B
Rysunek C
* Mozliwe tylko w wersji z kétkami skretnymi (A 2).

Uruchamianie

UWAGA

Odkurzanie bez filtra piankowego lub wkitadu filtra-
cyjnego

Uszkodzenie urzgdzenia

Nalezy zawsze pracowac z zatozonym filtrem pianko-
wym wktadem filtracyjnym, zaréwno podczas odkurza-
nia na mokro, jak i na sucho.

Wktadanie worka filtracyjnego
Catkowicie roztozy¢ worek filtracyjny.
Umiesci¢ worek filtracyjny na ztgczu urzadzenia i
mocno docisngé.
Rysunek D
Zatozy¢ i zablokowa¢ gtowice urzadzenia.
Rysunek E
Wskazéwka
Do odkurzania drobnego pytu zalecamy uzycie worka
filtracyjnego.

N =

[

Stosowanie akcesoriow
1. Podtgczy¢ waz ssacy.
Rysunek F
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2. Zamontowac dysze podiogows.
® Zamontowaé wktadke w dyszy podtogowej.
® Potgczy¢ dysze podiogowg z rurami ssgcymi.
Rysunek G

Uruchomié¢ urzadzenie.
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek H
2. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w zgdanej pozycji.
Rysunek |
® Pofozenie ,1 ON": Funkcja zasysania / nadmu-
chu jest aktywna.
® Pofozenie ,0 OFF”: Urzadzenie jest wylaczone.

Eksploatacja

Wskazowka

Kupujgc i instalujgc worki filtracyjne i wktady filtracyjne,
nalezy zwréci¢ uwage na aktualne numery cze$ci.
Informacje dotyczgce akcesoriéw i czes$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie internetowej www.kaer-
cher.com.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Odkurzanie zimnego popiofu

Uszkodzenie urzgdzenia

Zimny popiét odkurza¢ wytgcznie z uzyciem separatora
wstepnego popiotu.

UWAGA

Wadliwy lub wilgotny filtr piankowy / wkiad filtracyj-
ny
Uszkodzenie urzgdzenia
Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic¢, czy filtr pian-
kowy / wkiad filtracyjny nie jest uszkodzony, w razie po-
trzeby wymieni¢. Odkurzac¢ tylko z uzyciem suchego
filtra piankowego / wktadu filtracyjnego.
W zaleznosci od wariantu wyposazenia dotgczony jest
filtr piankowy lub wkiad filtracyjny.
® W przypadku urzadzen z filtrem piankowym: Pod-
czas odkurzania na sucho zawsze dodatkowo uzy-
wac worka filtracyjnego oprocz filtra piankowego.
® W przypadku urzadzen z wktadem filtracyjnym:
Podczas odkurzania drobnego pytu zawsze dodat-
kowo uzywac¢ worka filtracyjnego oprécz wktadu fil-
tracyjnego.
Wskazoéwka
Worek filtracyjny wymieni¢ w odpowiednim czasie, po-
niewaz przepetniony worek filtracyjny moze ulec uszko-
dzeniu. Stopien napetnienia worka filtracyjnego zalezy
od rodzaju zasysanych zanieczyszczen. W przypadku
drobnego pytu, piasku itp. worek filtracyjny nalezy wy-
mieniac czesciej.
Odkurzanie na mokro

UWAGA

Odkurzanie na mokro z uzyciem worka filtracyjnego
Uszkodzenie urzgdzenia

Nie uzywac worka filtracyjnego podczas odkurzania na
mokro.

UWAGA

Praca z petnym zbiornikiem

Gdy zbiornik jest petny, ptywak zamyka otwor ssawny, a
urzgdzenie pracuje na zwigkszonych obrotach.
Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie i wyjgé pusty zbior-
nik.

Wskazéwka

Jesdli urzgdzenie przewrdci sig, ptywak réowniez moze
sie zamkngc. Aby urzadzenie znéw nasigkto, nalezy je
ustawic, wytgczyc, odczekac 5 sekund i ponownie wig-
czyc.

Funkcja nadmuchu
Funkcje nadmuchu mozna wykorzysta¢ do czyszczenia
trudno dostepnych miejsc lub w ktérych odkurzanie nie
jest mozliwe, np. licie na podtozu zwirowym.
® Wiozy¢ waz ssacy do przytgcza nadmuchu. Funkcja
nadmuchu jest teraz aktywna.
Rysunek J

Przerwanie pracy
1. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Urzgdzenie jest wytgczone.
2. Ustawi¢ uchwyt weza ssgcego w posredniej pozycji
parkowania.
Rysunek K

Zakonczenie pracy
1. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0 OFF”.
Urzgdzenie jest wytgczone.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.
3. Zdja¢ gtowice urzadzenia.
Rysunek B
4. Oprdznic¢ zbiornik.
Rysunek L
5. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Czyszczenie i konserwacja

Ogdlne instrukcje dotyczace pielegnacji

® Urzadzenie i akcesoria z tworzywa sztucznego czy-
$ci¢ srodkiem do czyszczenia tworzywa sztuczne-
go, dostepnym na rynku.

® W razie potrzeby wyptukac zbiornik i akcesoria wo-
dag i osuszy¢ przed ponownym uzyciem.

Czyszczenie filtra piankowego / wktadu
filtracyjnego
1. W razie potrzeby filtr piankowy / wkiad filtracyjny
mozna w razie potrzeby czysci¢ pod biezgcg woda.
W tym celu wyciggnaé filtr piankowy z kosza filtra-
cyjnego. Wkiad filtracyjny mozna odblokowa¢ i wy-
ja¢, obracajac go w kierunku symbolu @ .
2. Nie trze¢ ani nie uzywacé szczotki podczas czysz-
czenia filtra piankowego / wktadu filtracyjnego.
3. Przed ponownym uzyciem pozostawic filtr piankowy
/ wktad filtracyjny do catkowitego wyschnigcia.
4. Ponowne wiozenie filtra w zalezno$ci od rodzaju za-
stosowania:
® Filtr piankowy: Zatozy¢ filtr na kosz filtracyjny
uwazajgc na prawidtowe zamocowanie.
® \Wkiad filtracyjny: Zamontowac filtr na koszu filtra-
cyjnym, obréci¢ w strone symbolu i upewnic
sie, ze jest prawidlowo zamocowany.
Rysunek M
Rysunek N

Wyposazenie specjalne

Wskazéwka

W przypadku wersji z filtrem piankowym jako wyposa-
Zenie specjalne mozna zakupic¢ wktad filtracyjny i zasto-
sowac go zamiast filtra piankowego.
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1. Przed wiozeniem wktadu filtracyjnego zdjg¢ czarng
zasdlepke i zachowac jg wraz z filtrem piankowym do
pdzniejszego uzycia.

2. Zalozy¢ wkiad filtracyjny i mocno dokre¢.
Rysunek M

uwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

na¢ samodzielnie, korzystajac z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Zmniejszajaca si¢ moc ssania

Akcesoria, waz ssacy lub rury ssace sg zatkane.

® Udrozni¢ przy pomocy odpowiedniego $rodka po-
mocniczego.

Worek filtracyjny jest petny.

® Wymieni¢ worek filtracyjny.

Filtr piankowy/wktad filtracyjny jest zanieczyszczony.

® Wyczyscic filtr piankowy/wktad filtracyjny (patrz roz-
dziat Czyszczenie filtra piankowego / wktadu filtra-
cyjnego).

Filtr piankowy / wktad filtracyjny jest uszkodzony.

® Wymieni¢ filtr piankowy/wkiad filtracyjny.

Dane techniczne

Wskazowka
Dane techniczne mozna znalezé na tabliczce znamio-
nowey.

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv pentru uzul casnic.

Aparatul este destinat utilizarii ca aspirator umed si us-
cat, in conformitate cu descrierile si indicatiile privind si-
guranta referitoare la utilizare, din aceste instructiuni de
functionare.

Cenusa rece poate fi aspiratd numai cu accesorii adec-
vate.

Protejati dispozitivul de ploaie si nu-I depozitati in aer li-
ber.

Indicatie

Producétorul nu isi asuméa raspunderea pentru eventu-
alele pagube care au fost provocate din cauza utilizarii
neconforme sau incorecte.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

N
N

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Descrierea aparatului

Modelul KWD 1 este disponibil in doua versiuni:

V 1 Aparat fara bara de protectie si fara role de ghidare
V 2 Aparat fara bara de protectie si cu role de ghidare
in functie de modelul selectat, exist4 diferente in echi-
pare. Echiparea specifica este descrisa pe ambalajul
aparatului.

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

@ Racordul furtunului de aspirat

(@) intrerupator rotativ

@ Maner pozitie parcare / suport accesoriu
(@) Maner pliabil

@ Suprafata de asezare

@ Placuta de tip (de exemplu, dimensiunea recipien-
tului)

(@) Functia de purjare

Capac de recipient

@ Cablu de alimentare cu fisa de retea
Rola de ghidare

(D) Elemente de comanda

(12 Filtru de materiale spumante

(@ Filtru cartus

Furtun de aspirare

@ Teava de aspirat 2 x 0,5 m

Duze pentru crapéturi

(7) Duza pentru pardoseala
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Montarea rolelor de ghidare

. *nainte de prima punere in functiune, scoateti con-
tinutul din recipient si montati rolele de ghidare.
Figura B
Figura C
* Posibil doar pentru versiunea cu role de ghidare (A 2).

Punerea in functiune

ATENTIE

Aspirarea fara filtru de materiale spumante sau fil-
tru cartus

Deteriorarea aparatului

Lucrati intotdeauna cu filtrul cartus montat, atéat la aspi-
rarea umeda, cét si la cea uscata.

-

Montarea pungii de filtru
Desfaceti complet punga de filtru.
Atasati punga de filtru la conexiunea aparatului si
apasati-o ferm.
Figura D
Montati capul aparatului si blocati.
Figura E
Indicatie
V& recomandam sa folositi o pungé de filtru pentru a as-
pira praful fin.

N =
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Utilizarea accesoriilor
Racordati furtunul de aspirare.
Figura F
Montati duza pentru pardoseala.
® Montati insertia in duza pentru pardoseala.
® Conectati duza pentru pardoseala la tevile de as-
pirat.
Figura G

-

N

Punerea in functiune a aparatului

1. Introduceti stecarul de retea in priza.
FiguraH

2. Setati intrerupatorul principal in pozitia dorita.
Figura |
® Pozitia “1 ON”: Functia de aspiratie/suflare este

activata.
® Pozitia “0 OFF”: Aparatul este oprit.

Functionare

Indicatie

Cénd achizitionati si instalati pungi de filtru si filtre car-
tus, acordati atentie numerelor actuale ale pieselor.
Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Aspirare uscata

ATENTIE

Aspirarea cenusii reci

Deteriorarea dispozitivului

Aspirati cenusa rece doar cu un preseparator de cenu-
sa.

ATENTIE

Filtru de materiale spumante/filtru cartus defect sau
umed

Deteriorarea aparatului

Inainte de pornire, verificati dacé filtrul de materiale spu-
mante/filtrul cartus este deteriorat si inlocuiti-l, respec-
tiv, aspirati numai cu un filtru de materiale spumante/
filtru cartus uscat.

Tn functie de varianta de echipare, este inclus un filtru de
materiale spumante sau un filtru cartus.

® Pentru aparatele cu filtru de materiale spumante: La
aspirarea uscata, utilizati intotdeauna o punga de fil-
tru in plus fata de filtrul de materiale spumate.

® Pentru aparate cu filtru cartus: Utilizati intotdeauna
punga de filtru pe langa filtrul cartus atunci cand as-
pirati praful fin.

Indicatie

Inlocuiti punga de filtru la timp, deoarece o pungé de fil-

tru prea plina s-ar putea deteriora. Gradul de umplere al

pungii de filtru depinde de murdaria aspirata. In cazul

prafului fin, al nisipului etc. punga de filtru trebuie schim-

batéd mai des.

Aspirare umeda

ATENTIE

Aspirarea umeda cu punga de filtru
Deteriorarea dispozitivului

Nu utilizati pungi de filtru la aspirarea umeda.

ATENTIE

Functionare cu recipient plin

Dacié recipientul este plin, un flotor inchide orificiul de
aspiratie si aparatul functioneaza cu turatie marita.
Opriti imediat aparatul si goliti recipientul.

Indicatie

Dacé dispozitivul se rastoarnd, rezervorul flotorului se
poate inchide. Pentru a putea aspira din nou, agezati
aparatul, deconectati-l, asteptati 5 secunde si apoi por-
niti-I din nou.

Functia de purjare
Functia de purjare poate fi utilizatd pentru curatarea zo-
nelor greu accesibile sau in care aspirarea nu este po-
sibila, de ex. B. frunze intr-un pat de pietris.
® Introduceti furtunul de aspirare n racordul suflantei.
Functia de purjare este acum activata.
FiguraJ

Intreruperea functionarii
1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF”.
Aparatul este oprit.
2. Asezati manerul furtunului de aspirare n pozitia in-
termediara de parcare.
Figura K

Scoaterea din functiune
1. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0 OFF”.
Aparatul este oprit.
2. Trageti fisa de retea.
3. Scoateti capul aparatului.
Figura B
4. Goliti recipientul.
Figura L
5. Pastrati dispozitivul intr-un spatiu uscat si ferit de in-
ghet.

jirea si intretinerea

Instructiuni generale de ingrijire
® intretineti aparatul si componentele accesorii din
material plastic cu o solutie obisnuita de curatare
pentru material plastic.
® Dupa caz, spalati recipientul si accesoriile cu apa si
uscati-le nainte de reutilizare.

Curatarea filtrului de materiale spumante/
filtrului cartus
1. Filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus poate fi
curatat sub jet de apa curenta, daca este necesar.
Pentru a face acest lucru, scoateti filtrul de materiale
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spumante din cosul de filtrare. Filtrul cartus poate fi
deschis si scos prin rotire in directia simbolului.

2. Nu frecati sau nu periati filtrul de materiale spuman-
teffiltrul cartus la curétare.

3. Lasati filtrul de materiale spumante/filtrul cartus sa
se usuce complet inainte de a fi refolosit.

4. Reintroducerea filtrului in functie de tipul de utiliza-
re:
® Filtru de materiale spumante: Puneti filtrul peste

cosul filtrului si asigurati-va ca este fixat corect.

@ Filtru cartug: Montati filtrul pe cosul filtrului si rotiti

in directia simbolului, |&] &asigurandu-va ca este
fixat corect.

Figura M
Figura N
Accesoriu special
Indicatie

In cazul variantelor cu filtru de materiale spumante,
poate fi cumpdrat un filtru cartus ca accesoriu special,
iar acesta poate fi montat in locul filtrului de materiale
spumante.

Tnainte de a inlocui filtrul cartus, scoateti capacul ne-
gru si pastrati-l cu filtrul de materiale spumante pen-
tru utilizare ulterioara.

Asezati filtrul cartus si Tnsurubati-l strans.

Figura M

Remedierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. In caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Scaderea puterii de aspirare

Accesoriile, furtunul de aspirare sau tevile de aspirat

sunt blocate.

® Desfundati cu un mijloc auxiliar adecvat.

Punga filtru este prea plina.

® Tnlocuiti punga de filtru.

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus este murdar.

® Curatati filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus
(vezi capitolul Curatarea filtrului de materiale spu-
manteffiltrului cartus).

Filtrul de materiale spumante/filtrul cartus este deterio-

rat.

® inlocuiti filtrul de materiale spumanteffiltrul cartus.

Date tehnice

Indicatie
Datele tehnice sunt indicate pe placuta de tip.

Vseobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie

alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s tc¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach.

Pristroj je v sulade s opismi a bezpe¢nostnymi pokynmi
na pouzivanie uvedenymi v tomto navode na obsluhu
uréeny ako suchy a mokry vysavac.

Studeny popol sa smie vysavat iba s vhodnym prislu-
Senstvom.

-

N

Pristroj chrarite pred dazdom a neskladujte ho v exte-
riéri.

Upozornenie

Vyrobca neruci za pripadne Skody spdsobené pouZiva-
nim, ktoré je v rozpore s u¢elom pouZitia alebo sp6so-
bené nespravnou obsluhou.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= NenNty ako napr. batérie, akumuléatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
mozu predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktudlne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislu$enstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, &i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajlceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni sposobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materidlové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Popis pristroja
Model KWD 1 je k dispozicii v dvoch vyhotoveniach:
A 1 Pristroj bez naraznika a oto¢nych koliesok
A 2 Pristroj bez naraznika a s oto¢nymi kolieskami
V zavislosti od zvoleného modelu sa vyskytuju rozdiely
vo vybave. Konkrétne vybavenie je opisané na obale
pristroja.
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(@) Pripojka nasavacej hadice
(@ Ototny spina¢

(3 Parkovacia poloha rukovate/upevnenie prislusen-
stva

(@) Skladacie drzadlo
(®) Odkladacia plocha

@ Typovy §titok s technickymi idajmi (napr. velkost
nadrze)
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(@) Funkcia fukania

Uzaver nadrze

@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Otoéné koliesko

(@) Filtragné vrecko

(i2) Penovy filter

(i3 Patronovy filter

Nasavacia hadica

@ Nasavacie trubice 2 x 0,5 m
Strbinova hubica

() Podiahova hubica

Montaz oto€nych koliesok

* Pred prvym uvedenim do prevadzky vyberte ob-
sah z nadrze a namontujte oto¢né kolieska.
Obrazok B

Obrazok C

* Mozné len pre verziu s oto¢nymi kolieskami (A 2).

Uvedenie do prevadzky

POZOR

Vysdvanie bez penového alebo patronového filtra
Poskodenie pristroja

Pri mokrom aj pri suchom vysavani vZdy pracujte s na-
sadenym penovym alebo patrénovym filtrom.

-

Vlozenie filtraéného vrecka
Filtratné vrecko celkom rozlozte.
Filtratné vrecko nasadte na pripojku pristroja a pev-
ne ho pritlacte.
Obrazok D
Nasadte a zablokujte hlavu pristroja.
Obrazok E
Upozornenie
Na vysavanie jemného prachu odpori¢ame pouZit fil-
tracné vrecko.

N =
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Aplikacia prislusenstva
Pripojte nasavaciu hadicu.
Obrazok F
Namontujte podlahovu hubicu.
® Vlozku namontujte do podlahovej hubice.
® Podlahovu hubicu spojte s nasavacimi trubicami.
Obrazok G

Uvedenie pristroja do prevadzky
. Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
Obrazok H
Spinac pristroja nastavte do pozadovanej polohy.
Obrazok |
® Poloha ,1 ON“: Déjde k aktivacii funkcie nasava-
nia/fukania.
® Poloha ,0 OFF*: Pristroj sa vypne.

Upozornenie

Pri zakupeni a montaZzi filtracného vrecka a patrénové-
ho filtra venujte pozornost aktualnym cislam dielov.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch st
uvedené na stranke www.kaercher.com.

-

N

-

N

Suché vysavanie

POZOR

Viysdvanie studeného popola

Poskodenie zariadenia

Studeny popol vysavajte iba pomocou predradeného
odlucovaca popola.

POZOR
Poskodeny alebo mokry penovy filter/patrénovy fil-
ter
Poskodenie pristroja
Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i penovy fil-
ter/patrénovy filter nie je poskodeny a pripadne ho vy-
merite. Vysavajte iba so suchym penovym filtrom/
patronovym filtrom.
Podla variantu vybavy je suc¢astou penovy filter alebo
patrénovy filter.
® Pre pristroje s penovym filtrom: Pri suchom vysava-
ni okrem penového filtra vzdy pouzivajte aj filtracné
vrecko.
® Pre pristroje s patrénovym filtrom: Pri vysavani jem-
ného prachu okrem patrénového filtra vzdy pouzi-
vajte aj filtracné vrecko.
Upozornenie
Filtracné vrecko vymerite véas, pretoZe prili§ plné fil-
tracné vrecko by sa mohlo poskodit. Stuperi naplnenia
filtracného vrecka zavisi od povysavanych necistét. V
pripade jemného prachu, piesku atd'. sa filtracné vrecko
musi vymienat’ ¢astejSie.
Mokré vysavanie

POZOR

Mokré vysavanie s filtracnym vreckom
Poskodenie pristroja

Pri mokrom vysévani nepouzivajte filtracné vrecko.

POZOR

Prevddzka s plnou nadrZou

Ak je nadrz plna, plavak zatvori nasavaci otvor a pristroj
bezi so zvySenymi otackami.

OkamZite vypnite pristroj a vyprazdnite nadrz.
Upozornenie

Ak pristroj spadne, plavak sa méze tiez zatvorit. Ak
chcete, aby pristroj znovu dokazal vysavat, postavte
ho, vypnite ho, pockajte 5 sektnd a potom ho znova
zapnite.

Funkcia fukania
Funkciu fukania je mozné pouzit na Cistenie tazko pri-
stupnych miest alebo miest, kde nie je mozné vysava-
nie, napr. listov v $trkovom z&hone.
® Nasavaciu hadicu vlozte do pripojky fukania. Funk-
cia fukania je tymto aktivovana.
Obrazok J

Prerusenie prevadzky
1. Spina¢ pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
2. Rukovat nasavacej hadice umiestnite do medzipar-
kovacej polohy.
Obrazok K

Ukon¢€enie prevadzky
1. Spinac¢ pristroja nastavte na “0 OFF”.
Pristroj sa vypne.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.
3. Odstrante hlavu pristroja.
Obrazok B
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Vyprazdnite nadrz.

Obrazok L

Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

OsSetrovanie a udrzba

VsSeobecné pokyny pre oSetrovanie
Pristroj a diely prisluSenstva z plastu oSetrujte bez-
nym cistiacim prostriedkom na plasty.

V pripade potreby nadrz a prisluSenstvo vyplachnite
vodou a vysuste pred dalSim pouzitim.

o

Cistenie penového/patrénového filtra
Penovy filter/patronovy filter je mozné v pripade po-
treby vycistit pod te€ucou vodou. Za tymto uc¢elom
vytiahnite penovy filter z filtraéného koSa. Patrénovy
filter je mozné otoéenim v smere symbolu [@ odblo-
kovat a vybrat.

Pri Cisteni penovy filter/patrénovy filter nedrhnite ani

necistite kefou.

Pred opatovnym pouzitim nechajte penovy filter/pat-

rénovy filter Uplne vysusit.

Opatovné vlozenie filtra v zavislosti od spdésobu po-

uzitia:

® Penovy filter: Filter natiahnite cez filtracny ko$ a
skontrolujte, Ci je spravne upevneny.

® Patrénovy filter: Filter namontujte na filtraény k68
a v smere symbolu ho otocte a uistite sa, ze
je spravne upevneny.

Obrazok M

Obrazok N

Specialne prislu$enstvo

Upozornenie

Pri variantoch s penovym filtrom je mozZné dokupit pat-
rénovy filter ako Specialne prislusenstvo a pouzit' na-
miesto penového filtra.

1. Pred vloZzenim patrénového filtra odstrarite cierny
kryci uzaver a uschovaijte ho s penovym filtrom pre
neskorSie pouZitie.

Nasadte patrénovy filter a pevne ho zaskrutkujte.
Obrazok M

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Klesajuci saci vykon

Prislusenstvo, nasavacia hadica alebo nasavacie trubi-

ce su zablokované.

® Upchatie odstrante vhodnou poméckou.

Filtracné vrecko je pIné.

® \/ymeirite filtracné vrecko.

Penovy filter/patronovy filter je znecisteny.

® Vycistite penovy filter/patronovy filter (pozrite si ka-
pitolu Cistenie penového/patrénového filtra).

Penovy filter/patronovy filter je poSkodeny.

® Vymerite penovy filter/patronovy filter.

Technické udaje

Upozornenie
Technické udaje st uvedené na typovom Stitku.

N

N

w

»

N

Opcée napomene

Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg
vlasnika.

Pravilna uporaba

Uredaj upotrebljavaijte iskljucivo za privatno kuéanstvo.
Uredaj je namijenjen za uporabu kao usisiva¢ za mokro
i suho usisavanje u skladu s opisima i sigurnosnim na-
pucima navedenima u ovim uputama za uporabu.
Hladni pepeo smije se usisavati samo s prikladnim pri-
borom.

Zaétitite uredaj od kiSe i ne skladistite ga na otvorenom.
Napomena

Proizvoda¢ ne jamci za eventualne Stete prouzro¢ene
nepravilnom uporabom ili pogresnim rukovanjem.

Zastita okolisa

Oy Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne reci-
klazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove poput
= Daterija, punjivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanja ili nepravilnog odlaganja u otpad mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko zdravlje i
okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni za pravilan
rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s kuénim otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provjerite je li sadrzaj potpun. U sluc¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.
(vidi adresu na poledini)

Opis uredaja
Model KWD 1 dostupan je u dvije izvedbe:
A 1 Uredaj bez odbojnika i bez upravljackih kotaci¢a
A 2 Uredaj bez odbojnika i s upravljackim kotaci¢ima
Ovisno o odabranom modelu, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema opisana je na pakiranju uredaja.
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

(@) Prikljucak usisnog crijeva
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(2) Okretni prekidat

@ Polozaj za odlaganje rukohvata / prihvatnik pribora

(® Sklopivi rukohvat

() Povrsina za odlaganje

@ Natpisna plocica s tehni¢kim podacima (npr. veli¢i-
na spremnika)

(7) Funkcija puhanja

Bravica spremnika

@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem

Upravljagki kotagié

() Filtarska vre¢ica

({2 Pjenasti filtar

(@3 Ulozni filtar

Usisno crijevo

(B Usisne cijevi2x 0,5 m

Nastavak za fuge

() Podni nastavak

Montaza upravljackih kotaci¢a

* Prije prve uporabe uklonite sadrzaj iz spremnika i
montirajte upravljacke kotacice.

Slika B

Slika C

* Moguce samo za verziju s upravljackim kotaci¢ima (A 2).

Pustanje u pogon
PAZNJA
Usisavanje bez filtra od pjene odn. uloZnog filtra
OStecenje uredaja
Radite uvijek s umetnutim filtrom od pjene odn. uloZnim
filtrom, i kod mokrog i kod suhog usisavanja.

-

Umetanije filtarske vrecice
U potpunosti rastvorite filtarsku vrecicu.
Pricvrstite filtarsku vrecicu na priklju¢ak uredaja i
évrsto je pritisnite.
Slika D
Postavite poklopac uredaja i blokirajte ga.
Slika E
Napomena
Za usisavanje fine prasine preporuc¢ujemo upotrebu fil-
tarske vrecice.

N =
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Uporaba pribora
Prikljucite usisno crijevo.
Slika F
Montirajte podni nastavak.
® Montirajte umetak u podni nastavak.
® Spojite podni nastavak s usisnim crijevima.
Slika G

-

A

Pustanje uredaja u rad
Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
Slika H
Postavite sklopku uredaja u Zeljeni polozaj.
Slika |
® Polozaj ,1 ON” (ISKLJ.): Aktivira se funkcija usi-
savanja/puhanja.
® Polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.): Uredaj se iskljucuje.

-

N

Napomena

Pri kupnji i ugradniji filtarskih vrecica i uloznih filtara
obratite paZnju na aktualne kataloSke brojeve dijelova.
Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima moZete pro-
naéi na www.kaercher.com.

Suho usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

OStecenje uredaja

Hladni pepeo usisavajte samo s predseparatorom pe-
pela.

PAZNJA

Neispravan ili mokar pjenasti filtar / uloZni filtar

OStecenje uredaja

Prije pu$tanja u pogon provjerite ima li oStec¢enja na pje-

nastom filtru / uloZnom filtru i po potrebi ga zamijenite.

Usisavajte samo sa suhim pjenastim filtrom / uloZnim fil-

trom.

Ovisno o varijanti opreme, uklju¢en je pjenasti filtar ili

ulozni filtar.

® Na uredajima s pjenastim filtrom: Pri suhom usisa-
vanju uvijek uz pjenasti filtar umetnite i filtarsku vre-
cicu.

® Na uredajima s uloznim filtrom: Pri usisavanju fine
prasine uvijek uz ulozni filtar umetnite i filtarsku vre-
¢icu.

Napomena

Zamijenite filtarsku vrecicu na vrijeme, jer bi se preko-

mjerno napunjena vrecica mogla oStetiti. Stupanj napu-

njenosti filtarske vrecice ovisi o usisanoj prijavstini. Kod

fine prasine, pijeska itd. filtarska vrecica treba se ¢esce

zamijeniti novom.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje s filtarskom vre¢icom

Ostecenje uredaja

Prilikom mokrog usisavanja ne upotrebljavajte filtarsku
vrecicu.

PAZNJA

Rad s punim spremnikom

Kad je spremnik pun, plovak zatvara usisni otvor i ure-
daj radi s povecanim brojem okretaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite spremnik.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak se takoder moZe zatvoriti.
Kako bi uredaj ponovno mogao usisavati, uspravite ure-
daj, iskljucite ga, pricekajte 5 sekundi, a zatim ga ponov-
no ukljucite.

Funkcija puhanja
Uz funkciju puhanja moguce je ocistiti teSko dostupna
mjesta ili mjesta na kojima usisavanije nije moguce, npr.
lis¢e na $ljunéanoj podlozi.
® Utaknite usisno crijevo u priklju¢ak za puhanje. Time
se aktivira funkcija puhanja.
Slika J

Prekid rada
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.
2. Utaknite rukohvat usisnog crijeva u medupolozaj za
odlaganje.
Slika K
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ZavrSetak rada
1. Sklopku uredaja stavite u polozaj ,0 OFF” (ISKLJ.).
Uredaj se iskljucuje.
Izvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Uklonite poklopac uredaja.
Slika B
Ispraznite spremnik.
Slika L
Uredaj €uvajte u suhoj prostoriji zasti¢enoj od smr-
zavanja.

Njega i odrzavanje

Opce upute za njegu
® Uredaj i dijelove pribora od umjetnog materijala nje-
gujte uobi€ajenim sredstvom za ¢iS¢enje umjetnog
materijala.
Ako je potrebno, spremnik i pribor isperite vodom i
osusite prije ponovne uporabe.

CiS¢enje pjenastog filtra / uloznog filtra

Pjenasti filtar / ulozni filtar po potrebi se moze o€istiti

pod mlazom vode. Da biste to u¢inili, skinite pjenasti

filtar s filtarske koSare. Ulozni se filtar moze debloki-

rati i skinuti okretanjem u smjeru simbola .

Nemojte trljati ni Cetkati pjenasti filtar / ulozni filtar ti-

jekom ¢iscenja.

Prije ponovne uporabe ostavite pjenasti filtar / ulozni

filtar da se u potpunosti osusi.

Ponovno umetanije filtra ovisno o vrsti primjene:

® Pjenastifiltar: Stavite filtar preko filtarske koSare i
pazite da bude dobro uévrséen.

® Ulozni filtar: Stavite filtar na filtarsku koSaru i
okrenite ga u smjeru simbola (& te pritom pazite
da bude pravilno u¢vrscen.

wnN
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Slika M

Slika N
posebni pribor

Napomena

Na varijantama s pjenastim filtrom moguce je kao po-
sebni pribor dodatno kupiti ulozni filtar i postaviti ga
umjesto pjenastog filtra.

1. Prije umetanja uloznog filtra skinite crni poklopac i
spremite ga zajedno s pjenastim filtrom za kasniju
uporabu.

Postavite ulozni filtar i Evrsto ga zavrnite.

Slika M

Pomo¢ u slué¢aju smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Smanjivanje snage usisavanja

Pribor, usisno crijevo ili usisne cijevi su zacepljene.

® Uklonite zaCepljenje prikladnim pomoc¢nim sred-
stvom.

Filtarska vrecica je puna.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

Pjenasti filtar / ulozi filtar je zaprljan.

® Ocistite pjenasti filtar / ulozni filtar (pogledajte po-
glavlie Ciséenje pjenastog filtra / uloZnog filtra).

Pjenasti filtar / ulozni filtar je oSte¢en.

® Zamijenite pjenasti filtar / ulozni filtar.

N

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnic¢ki podaci navedeni su na natpisnoj plocici.

Opste napomene
Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A |||| uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili slede¢e

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljugivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za kori$¢enje kao usisiva¢ za suvo
i mokro usisavanja u skladu sa opisima i sigurnosnim
napomenama iz ovog uputstva za rad.

Hladni pepeo sme da se usisa samo odgovaraju¢im
priborom.

Zastitite uredaj od kiSe i nemojte ga skladistiti na
otvorenom.

Napomena

Proizvodac ne snosi odgovornost za eventualna
oStecenja koja su izazvana nenamenskom upotrebom
ili pogre$nim rukovanjem.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZa moZe da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i
= Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogre$nog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Opis uredaja

Model KWD 1 je dostupan u dve varijante:

A 1 uredaj bez odbojnika i bez upravljackih tockica
A 2 uredaj bez odbojnika i sa upravljackim tocki¢ima
U zavisnosti od modela, postoje razlike u opremi.
Specificna oprema je opisana na pakovanju uredaja.
Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

(@) Prikljugak usisnog creva

(2) Obrtni prekida¢

@ Rucka / prihvatnik opreme za parkirni polozaj

(® Sklopiva drska

() Odeljak za odlaganje

@ Natpisna plocica sa tehni¢kim podacima (npr.
veli¢ina posude)

(7) Funkcija duvanja

Bravica posude

@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Upravljagki tocki¢

() Filterska vre¢ica

(12 Filter pene
(i3 Ulozni filter

Usisno crevo

(i) Usisna creva 2 x 0,5 m
Nastavak za fuge
() Podni nastavak

Montaza upravljackih tockica

Pre prve upotrebe uklonite sadrZaj iz rezervoara i
montirajte upravljacke tockice.

Slika B

Slika C

* Moguca samo kod varijante sa upravljackim
toc¢ki¢ima (A 2).

Pustanje u pogon
PAZNJA
Usisavanje bez penastog filtera odnosno uloZznog
filtera
OStecenje uredaja
Uvek radite sa umetnutim penastim filterom odnosno
uloznog filtera, kako kod mokrog tako i kod suvog
usisavanja.

-

Postavljanje filterske vrecice
U potpunosti rasklopite filtersku vreéicu.
Postavite filtersku vrecicu na priklju¢ak uredaja i
¢vrsto je pritisnite.
SlikaD
Postavite glavu uredaja i zakljucajte je.
Slika E
Napomena
Za usisavanje sitne praSine preporucujemo koriscenje
filterske vrecice.

N =

d

Upotreba dodatne opreme

1. Prikljucite usisno crevo.
Slika F

2. Montirajte podni nastavak.
@ Postavite umetak u podni nastavak.
® Povezite podni nastavak sa usisnim crevima.
Slika G

Pustanje uredaja u pogon
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
Slika H
2. Prekidac¢ uredaja postavite u Zeljeni polozaj.
Slika |
® Polozaj ,1 ON“: Aktivirana je funkcija usisavanja
/ duvanja.
® Polozaj ,0 OFF*: Uredaj se iskljucuje.

Napomena

Kada kupujete filterske vrecice i uloZne filtere, obratite
paznju na aktuelne brojeve delova.

Informacije o priboru i rezervnim delovima moZete
pronaci na www.kaercher.com.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Usisavanje hladnog pepela

Ostecenje uredaja

Usisq,vajte hladni pepeo samo odvajacem pepela.

PAZNJA

Neispravan ili mokar penasti filter / uloZni filter

Ostecenje uredaja

Pre pus$tanja u rad proverite da li penasti filter / uloZni

filter oStecen i po potrebi ga zamenite. Usisavajte samo

sa suvim penastim filterom / uloZnim filterom.

U zavisnosti od varijante opreme, uklju¢en je penasti

filter ili ulozni filter.

® Kod uredaja sa penastim filterom: Uvek uz penasti
filter koristite filtersku vrecicu pri suvom usisavanju.

® Kod uredaja sa uloznim filterom: Kada usisavate
finu prasinu, uvek koristite filtersku vreéicu uz ulozni
filter.

Napomena

Blagovremeno zamenite filtersku vrecicu jer se moze

ostetiti prepunjena filterska vrecica. Stepen

napunjenosti filterske vrecice zavisi od usisane

prijavstine. Kod sitne prasine, peska, itd. filterska

vrecica treba ¢eSce da se zamenjuje.

Mokro usisavanje

PAZNJA

Mokro usisavanje sa filterskom vre¢icom
OStecenje uredaja

Nemoajte koristiti filtersku vrecicu prilikom mokrog
usisavanja.

PAZNJA

Rad sa punim rezervoarom

Ako je rezervoar napunjen, plovak zatvara usisni otvor i
uredaj radi sa poviSenim brojem obrtaja.

Odmah iskljucite uredaj i ispraznite rezervoar.
Napomena

Ako se uredaj prevrne, plovak moze takode da se
zatvori. Kako bi uredaj i dalje mogao da usisava,
uspravite uredaj, iskljucite ga, sacekajte 5 sekundi i
ponovo ga ukljucite.

Funkcija duvanja
Funkcijom duvanja mogu se o€istiti mesta koja su tesko

dostupna ili mesta gde usisavanje nije moguce, npr.
lis¢e iz pregrada sa Sljunkom.
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® Utaknite usisno crevo u priklju¢ak za duvanje.
Funkcija duvanja je sada aktivirana.
Slika J

Prekid rada

1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
Uredaj se iskljucuje.

2. Postavite ru€ku usisnog creva u meduparkirni
polozaj.
Slika K

Zavrsetak rada
1. Prekida¢ uredaja postavite na ,0/OFF*.
Uredaj se iskljucuje.
Izvudi strujni utikac.
Uklonite glavu uredaja.
Slika B
Ispraznite rezervoar.
Slika L
Uredaj skladistite na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Nega i odrzavanje

Opste napomene o nezi
® Uredaj i delove pribora od plastike odrzavati
pomocu uobitajenog sredstva za ¢iSc¢enje plastike.
® Po potrebi, rezervoar i pribor isperite vodom i
osusite pre dalje upotrebe.

> webn

o

Ciséenje penastog filtera / uloznog filtera
Po potrebi, penasti filter / ulozni filter se mogu ocistiti
pod mlazom vode. Da biste to uradili, skinite penasti
filter sa korpe filtera. Ulozni filter moZete otvoriti
okretanjem u smeru simbola (@] i izvaditi.

Ne trljajte i ne Cetkajte penasti filter / ulozni filter

tokom ¢is¢enja.

Pre ponovnog kori$éenja, pustite da se penasti filter

/ ulozni filter potpuno osusi.

Ponovno postavljanje filtera u zavisnosti od vrste

primene:

® Penasti filter: Stavite filter preko korpe filtera i
uverite se da je pravilno fiksiran.

® Ulozni filter: Postavite filter na korpu filtera i
okrenite u smeru simbola vode¢i rauna o
pravilnom fiksiranju.

Slika M

Slika N

Poseban pribor

Napomena

Kod varijanti sa penastim filterom, uloZni filter moZe da

se nabavi i kasnije kao poseban dodatni pribor i da se

koristi umesto penastog filtera.

1. Pre nego $to ubacite ulozni filter, uklonite crni
poklopac i uvajte ga zajedno sa penastim filterom
za kasniju upotrebu.

2. Stavite ulozni filter i dobro ga zatvorite.

Slika M

Pomo¢ u slu€aju smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu€aju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
Smanjivanje usisne snhage

Dodatna oprema, usisno crevo ili usisne cevi su
blokirani.

-

N

w

&

® Blokadu uklonite odgovarajuéim pomoénim
sredstvom.

Filterska vrecica je puna.

® Zamenite filtersku vreéicu.

Penasti filter / ulozni filter je zaprljan.

® Ogistite penasti filter / ulozni filter (pogledajte
poglavije Ciséenje penastog filtera / uloznog filtera).

Penasti filter / ulozni filter je oStecen.

® Zamenite penasti filter / ulozni filter.

Tehnicki podaci

Napomena
Tehnicki podaci se nalaze na natpisnoj plocici.

O6wu ykasaHus
Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa
A |||| npoyeteTe ToBa OpUrMHanHoO

PBKOBOACTBO 3a eKcnsioatauus u
NPUNOXEHNTE yKa3aHusi 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueauparite CbOTBETHO.
3anaseTe ABeTe KHWKKM 3a NocneasaLlo U3nonasaHe
UK 3a creaBalyys COGCTBEHUK.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

M3nonsBaiiTe ypega camo B HaCTHO JOMAaKMHCTBO.
YpenbT e npefHa3HaveH 3a ynotpeba kato
npaxocMyKayka 3a MOKPO W CyXO NOYMUCTBaHE CbINacHo
NOCOYEHUTE B HACTOSILLIOTO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoartauus onncaHnsa u ykasaHusi 3a 6e3onacHocCT.
CtyneHa nenen TpsibBa Aa ce 3CMyKBa camo C
noaxoAsiLLa NPUHAANEXHOCT.

MaseTte ypena oT AbXA U He rO CbXpaHsiBanTe Ha
OTKPUTO.

YkazaHue

lMpoussodumernsim He HOCU OMe2080pHOCM 3a
eseHmyarsnHu wemu, npedussukaHu om ynompeba He
10 npedHasHa4yeHue urnu epeuwHo obcryxeaHe.

3awuTta Ha OKonHaTta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
peumknupaHe. Mons, U3XBbprisiiTe ONakoBKUTE
no cbobpa3eH C oKonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeam
CbAbpPXaT LEHHW MaTepuani, nognexaium Ha
mmm PELVKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YaCTK, Hanp.

6aTtepuu, akymynaTtopHu 6atepun unm macrno,
KOWUTO MpuW HeNpaBWHO GopaBeHe NN UXBbpIsHe
MoraT Aa npeAcTaBnsaBaT NoTeHLUManHa onacHocT 3a
YOBELLKOTO 3/paBe ¥ 3a okonHata cpeaa. 3a
NpaBUMHOTO (PyHKLIMOHUPaHe Ha ypeaa Bce nak Tesn
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoaumn. OBo3HaYeHNUTE C TO3N
CMMBON ypeam He TpsibBa fa 6baat n3XBbprisiHU
3aeAHo ¢ GUTOBUTE OTNaabLM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewecTBa (REACH)
AkTyanHa nHgopmaumst OTHOCHO CbCTaBHM BeLLECTBa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonseaiTe camo opurMHanHu akcecoapm u
OpUrMHaNHN Pe3epBHU YacTu, MO TO3W HAYUH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
eKkcnnoaraums Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe TyK: www.kaercher.com.
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O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha focTaBKkaTa Ha ypeaa e usobpaseH Bbpxy
onakoBkarta. [py pasonakoBaHe NpoBepeTe
cbAbpxaHeTo 3a usnocr. Mpu nuncealuy akcecoapu
MM NPU TPAHCMOPTHU LLETU, MONs, OGbpHETE ce KbM
Bawwus guctpubytop.

BbB BCcsika AbpkaBa ca BanuaHu U3fafeHuTe ot Halums
oTOpU3NpaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawuns ypen e otcTpaHnm B
pamKuUTe Ha rapaHLUMOHHUSI CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute Unm npom3BoACTBEH
nedekt. B cnyyan Ha npeasssaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawms guctpubytop nnm
KbM HaWi-6rnmnsknsi oTopusnpaH cepaus, kato
npefcraBuTe kacosaTa Genexka.

(Aapec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

OnucaHue Ha ypepa

MogensT KWD 1 ce npeanara B ABE U3MbIHEHUS:

A 1 Ypepn 6e3 6poHsi u 6e3 BogeLm konena

A 2 Ypep 6e3 6poHs 1 ¢ BogeLlum konena
O6GopyaBaHeTo ce pasnuyaBa B 3aBUCUMOCT OT
n3bpaHus moaen. KoHkpeTHOTO 06opyABaHe e onncaHo
BbpXY OMakoBKkaTa Ha ypega.

BwkTe nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpadouku.
®durypa A

(1) W3Boa 3a BoMykaTeneH Mapkyu
(2) Buprsiy npexbesay

(3) Mosnumst 3a Napk1paHe Ha PLKOXBATKATA/MACTOTO
33 CbXpaHeHWe Ha NPUHaANEXHOCTU

@ CrbBaeMa [IpbXKa 3a HOCeHe
(5) MoBbPXHOCT Ha NocTaekata

(8) Tunosa Tabernka C TeXHU4ECKM AaHHM (Hanp.
pa3mepwu Ha pesepBoapa)

(@) PyHkums 3a uanyxeaHe

3aTBapAlL MexaHn3bM Ha pesepsoapa
@ MpexoB 3axpaHBaLy kaben c wencen
Bogelua pornka

(i) dunTbpHa TOPGHUKa

({2 dunTbp ¢ neHonnact

(i3 NatpoHeH unTLp

CmykaTeneH Mapkyy

(i5) Bemykarentm Tpu6u 2 x 0,5 m

[io3a 3a nouncteaHe Ha dyru

@ MopoBa gto3a

MOHTVIpaHe Ha BoAewuTe Konena

1. *Mpeau nbpBOTO NyckaHe B ekcnnoaraums
13Bagerte CbAbpXaHMeTo OT pesepsoapa u
MOHTMpanTe BofeLuTe Konena.
®urypa B
®urypa C
* Bb3MOXHO € caMo npu Bepcus ¢ BoAeLLy Konena
(A2).

MyckaHe B ekcnnoaTtauus

BHUMAHUE

N3cmykeaHe 6e3 punmbp ¢ neHonnacm, pecrl.
nampoHeH punmbp

lNospeda Ha ypeda

Pabomeme suHaau ¢ nocmaseH ¢husimsp ¢
reHonnacm, pecn. nampoHeH uImbp, KaKmo rnpu
MOKPO, makKa U fpu Cyxo rnoyucmeaHe.

MocTaBsiHe Ha MNTbLPHA TOpOMUKa
1. PasrbHeTe omnTbpHaTa Topbryka n3usano.
2. TMoctaBeTe chunTbpHaTa TopbMyka Ha M3Boaa Ha
ypena v st HaTUCHETe CUIHO.

®urypa D

3. TMoctaBeTe 1 BriokmpaiiTe rmaBunHaTa Ha ypeaa.
®urypa E

YkazaHue

3a uscmykeaHe Ha ¢buH rpax npenopbyeame da ce
u3ronsea hunmbpHa mopbuyka.

U3nons3BaHe Ha npuHapgnexHocTun
1. CBbpxeTe BCMyKaTenHUsi MapKyy.
®urypa F
2. MoHTupaiiTe nogosata Ato3a.
® MoHTupariTe Bnoxkarta B nogosarta Ato3a.
® CBbpXKeTe nogosaTa Alo3a C BCMyKaTenHute
TpBOM.
®urypa G

MyckaHe Ha ypepa B ekcnnoarauusi
1. BknioyeTe MpexoBus LENCEN B KOHTaKTa.
®urypa H
2. TMocTtaBeTe nNpekbCBaya Ha ypeaa Ha XenaHoTo
NonoXeHwue.
®urypa |
©® [lonoxenne “1 ON”: dhyHKUMsTa 3a 3acMykBaHe/
n3gyxBaHe ce akTMBMpa.
® [NonoxeHue “0 OFF”: ypeabT ce usknioysa.

EkcnnoaTtauus

Yka3zaHnue

lMpu nokynkama u MOHMaxa Ha hunmbpHU MOPOUYKU
U nampoHHU punmpu criedeme 3a akmyanHume
Homepa Ha Yacmu.

UHgbopmayus 3a npuHadnexHocmu u pe3epeHu Yyacmu
we Hamepume Ha UHMepHem cmpaHuua
www.kaercher.com.

nyo no4yuncreBaHe

BHUMAHUE

N3cmykeaHe Ha cmydeHa nenen
lNospeda Ha ypeda

U3scmykealime cmydeHama nenesn camo ¢
npedsapumerieH cernapamop 3a fnerner.

BHUMAHUE

Hedbexkmen unu mokbp hunmubp ¢ neHonnacm/

nampoHeH punmbp

lNospeda Ha ypeda

lNpedu nyckaHemo 8 ekcrinoamauyus nposepeme

unmbpa ¢ neHonnacm/nampoHHUs unmbp 3a

rnospedu u npu Heobxodumocm 2o cmeHeme.

U3cmykealime camo cbe cyx ¢ounimubp ¢ neHornnacm/

nampoHeH humsp.

B 3aBMcUMOCT OT BapuaHTa Ha o6opyaBaHe e BKITIoYeH

UNTLP € NeHoNNacT Unu NaTpoHeH puUnNTLP.

® [pu ypeav ¢ yunTbp C NEHOMNACT: MPU CYXO
noYncTBaHe BMHAarK noctaesnTe UNTbpHa
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Topbuyka B AOMbIHEHME KbM (UNTbPaA C
reHomnnacr.
® [lpu ypeau ¢ NnaTpoHeH pUNTbP: NpU U3CMyKBaHe
Ha (UH Npax BUHaryM nocraeante punTbpHa
TOp6MYKa B OMbIIHEHWE KbM MATPOHHUSI OUNTBP.
Yka3aHue
Cwmensitime ¢punmbpHama mopbuyka ce0espemMeHHoO,
mbl Kamo npenb/HeHama GuambpHa mopbuyka
moxe 0a ce nospedu. CmerneHma Ha Hanbri8aHe Ha
unmbpHama mopbuyka 3agucu om u3cMyKkaHama
mpwcomus. [Mpu ¢puH npax, MAcCLK U M. H.
punmbpHama mopbuyka mpsibea da ce CMeHs r1o-
yecmo.

Mokpo nouncrBaHe

BHUMAHUE

Mokpo uscmykeaHe ¢ punmbpHa mop6uyka
lNospeda Ha ypeda

lMpu MOKPO u3cMyK8aHe He u3ronaealime GunmbpHa
mopb6uyka.

BHUMAHWE

Pa6oma c nbneH pesepeoap

AKo pe3epgoapbm e MbIIeH, Monnaebk 3ameapsi
8CMyKamesHusi omeop U ypedbm pabomu ¢ nosuweHu
obopomu.

HesabaeHo usknroyeme ypeda u usnpasHeme
pesepsoapa.

Yka3aHue

Ako ypedbm nadHe, nonnasbKbm CcbuWo Moxe da ce
3ameopu. 3a 0a eb3cmaHosume criocobHocmma Ha
ypeda Oa u3cmykea, usrpaseme ypeoa, UsK4eme 2o,
us4yakatime 5 cekyHOU u cried mosa 20 eKkn4eme
OMHO80.

PyHKUMA 3a usgyxsaHe

C dhyHKUMSTa 3@ U3gyxsaHe mMorat ga ce noyvcreat
MecTa, KOUTO ca TPYAHOAOCTBIHMW, UMK Ha KOUTO He e
Bb3MOXHO M3CMyKBaHe, Hamp. Lyma B anesi ¢ Yakbr.
® [1bXHeTe BCMyKaTENHMSi MapKyy B OTBOpa 3a

nsgyxsare. C ToBa (pyHKLMATA 3a U3ayxBaHe

aKTuBMpaHa.

®durypa J

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
1. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “0 OFF”.
YpenwbT ce u3kno4ea.
2. nocraBeTe pbkoxBaTkaTa Ha BCMyKaTenHUsA MapKyy
Ha nosuuusiTa 3a MEXANHHO NapKkupaHe.
durypa K

MpukniouBaHe Ha paboTtaTa
1. TMocrtaBeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “0 OFF”.
YpenwbT ce u3kno4ea.
2. WsBapeTte wencena.
3. CeanerTe rnaeuHara Ha ypega.
®urypa B
4. W3npasHeTe pe3epBoapa.
®durypa L
5. CwbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Cyxo MAcTo 6e3 ycnosus
3a 3amMpb3BaHe.

Mpwvxxa n nopgpbKKa

O6wWu yka3aHus 3a rpuxa
® [logabpxanTe ypeda v nnacTtMacoBuTe
NPUHaANEeXHOCTN C KOHBEHUMOHareH npenapar 3a
no4YyncTBaHe Ha nnacTtMmacu.

® [py HeoBXOAMMOCT M3NsakHeTe pesepsoapa u
NPUHaANEXHOCTUTE C BOAA U M MOACYLIETE, NMPeam
[ia M n3nornaeaTe OTHOBO.

MouncrtBaHe Ha punTbpa ¢ neHonnact/
NaTpoHHUA PUNTHLP
1. Mpwu HeobxoanMocCT UNTBLPBLT C NeHonnact/
NaTPOHHMAT PUATHP MOXe [a ce NouYncTea noj
Tevyalla Bogda. 3a Tasm Len n3sagete puntbpa c
neHonnacTt oT pUNTbPHUS NaTPoH. MaTpPOHHNST
dunTBP MOXe Aa ce Aebnokupa u ceanu ypes
3aBbpTaHe Mo nocoka Ha cumBona.
2. Tpv nouncTBaHETO He ThpKaWTe UM U34eTKBanTe
unTbpPa ¢ NneHonnacT/naTPoOHHUS PUNTHLP.
3. OcrtaBeTe unTbpa ¢ NeHOMNacT/naTpoHHNS
UNTHP Aa U3CbXHE HaMbIIHO, MPeaun Aa ro
13nonssate OTHOBO.
4. TMoBTOpHO NOCTaBsiHe Ha PUNTbPa B 3aBUCHMOCT OT
BMAA Ha NPUIIOXKEHNETO:
® dunTbp C NeHonnacT: usgbpnanTe puntTbpa Hag
MNTBPHNUA NATPOH U Ce yBepeTe, Ye e
MKCMpaH NpaBuIHO.

® [laTpoHeH hunTbp: MOHTUpPaKTe hunTbpa
BbPXY (PUNTLPHMS NATPOH, 3aBbPTETE N0 NOCOKa
Ha cumBona 1 ce yBepeTe, Yye e hMKcupaH
npaBuIIHO.

®urypa M

®durypa N

CneumanHu n pUuHagnexHocTun

YkasaHue

lMpu 8apuaHmu ¢ punmbp ¢ neHonnacm moxe da 6v0e
3aKyrneH AoMbIIHUMENHO Kamo creyuarnHa
MpuHaonexHocm nampoHeH uimbp u 0a 6b0e
rnocmaseH emMecmo ¢usimbpa ¢ neHornnacm.

1. TMpeon ga noctaBuTe NATPOHHMS OUNTBP, CBaneTe
YepHOTO MOKPMBALLIO Kanaye v ro 3anaseTe 3a
ynotpeba no-KbCHO ¢ MnTbpa C NEHONNAcCT.
MocTaBeTe NaTPOHHWS UITBHP U FO 3aBUHTETE
31paBo.

®urypa M

MHoro YecTo NpUYMHMTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C NOMOLLTa Ha CriefHUTE yKa3aHusi MoXe camu 4a rm

oTCTpaHuTe. AKO He CTe CUrYpHU UK NoBpeaunTe He ca

onuncaHmn Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBU3.

HamansBalwa cmykaTenHa MowHocT

MpuHagnexxHoCcTUTe, BCMyKaTENHUAT MapKyy Unm

BCMyKaTefHUTe TpbOM ca 3anyLueHu.

® OrtcTpaHeTe 3anyLBaHETO C NOAXOAsLL
WHCTPYMEHT.

dunTbpHaTa Topbuyka e nbnHa.

® CwmeHeTe unTbpHaTa Topbuyka.

PUNTBPBLT C NEHONNACT/NAaTPOHHUAT UNTLP e

3aMbpCeH.

® [lounctete hunTbpa ¢ NEHONMACT/NAaTPOHHNSA
dunTep (BX. Masa [loyucmeaHe Ha chunmbpa ¢
reHornacm/nampoHHUs ouimup).

PUNTBLPBLT C NEHOMNACT/NAaTPOHHUAT UNTLP €

nospeseH.

® CwmeHeTe unTbpa ¢ NEHONNacT/naTpoHHUS
dUNTHP.

XHUYeCKn AaHHU

Yka3aHue
TexHuYyeckume 0aHHU ca oCOYeHU Ha murnosama
maberka.

N
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosidrid hilisemaks kasutamiseks

vdi jargmise omaniku tarbeks alles.

Nouetekohane kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises.

Seade on vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis esita-
tud kirjeldustele ja ohutusjuhistele ette nahtud kasuta-
miseks margpuhastuseks ja kuivimurina.

Kulma tuhka véib imeda ainult sobivate tarvikute abil.
Kaitske seadet vihma eest ja arge hoidke seda valjas.
Mérkus

Tootja ei vastuta vbimalike kahjude eest, mis on pbhjus-
tatud mittesihtotstarbelisest kasutamisest voi valest k&-
sitsemisest.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
QKQ pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vai dli, mis
voivad vale Umberkaimise vi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimuidjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mulgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Seadme kirjeldus

KWD 1 mudel on saadaval kahes versioonis:

1 ilma kaitseraua ja juhtrullideta seade

2 iima kaitserauata ja juhtrullidega seade

Séltuvalt valitud mudelist on varustuses erinevusi.
Konkreetne varustus on kirjeldatud seadme pakendil.
Jooniseid vt graafika lehekdljelt.

-

Joonis A
(® Imivooliku Gihendus
() Poordidliti

@ Kaepideme / tarvikute hoidja parkimisasend

(@) Kokkupandav kaepide

() Hoiustamispind

@ Tudbisilt tehniliste andmetega (nt mahuti suurus)
(@) Puhumisfunktsioon

Mahutilukk

(®) Vérgupistikuga vérguiihendusjuhe

Juhtrull

(@ Filtrikott
({2 Vahtfilter
(19 Padrunfilter

Imivoolik

@ Imitorud 2 x 0,5 m

Vuugidiiiis

(i) Pérandaduiis

Juhtrullide paigaldamine

1. *Enne esimest kasutamist eemaldage mahutist sisu
ja kinnitage juhtrullid.
Joonis B
Joonis C
* Véimalik ainult juhtrullidega versioonil (A 2).

TAHELEPANU

Imemine ilma vaht- voi padrunfiltrita
Seadmekahjustus

Téétage alati sissepandud vaht- véi padrunfiltriga, nii
mérg- kui ka kuivpuhastusel.

Filtrikoti sisestamine
Voltige filtrikott taielikult lahti.
Paigaldage filtrikott seadmeuihendusele ja vajutage
see kindlalt kinni.
Joonis D
Pange seadmepea peale ja lukustage.
Joonis E
Mérkus
Peene tolmu imemiseks soovitame kasutada filtrikotti.

N =

[

Tarvikute rakendamine
Uhendage imivoolik.
Joonis F
Paigaldage pérandadiiis
® Paigaldage sisestus pdrandadusi.
® Uhendage p&randadiiiis imitorudega.
Joonis G

-

N

Seadme kaikuvotmine
Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis H
Seadke seadme liliti soovitud asendisse.
Joonis |
® Asend ,1 ON“: Imemis- / puhumisfunktsioon akti-
veeritakse.
® Asend ,0 OFF“: Seade liilitatakse valja.

N
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Mérkus

Pidage filterkottide ja padrunfiltrite ostmisel ja paigalda-
misel silmas aktuaalseid detailinumbreid.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate informatsiooni aad-
ressilt www.kaercher.com.

Kuivpuhastus

TAHELEPANU

Kiilma tuha imemine

Seadmekahjustus

Imege tuhka ainult tuha eelseparaatoriga.

TAHELEPANU

Defektne voi mérg vabhtfilter / padrunfilter

Seadmekahjustus

Kontrollige enne kéivitamist vahtfiltrit / padrunfiltrit kah-

justuste suhtes ja vajadusel vahetage see vélja. Imege

ainult kuiva vahtfiltri / padrunfiltriga.

Soltuvalt varustuse variandist on kaasas vabhtfilter voi

padrunfilter.

® \Vahtfiltriga seadmete puhul: Kasutage kuivpuhastu-
sel lisaks vahffiltrile alati ka filterkotti.

® Padrunfiltriga seadmete puhul: Kasutage peentol-
mu imemisel alati lisaks padrunfiltrile ka filterkotti.

Mérkus

Vahetage filtrikott aegsasti vélja, kuna liiga téis filtrikott

vOib viga saada. Filterkoti téituvusméaér séltub sisseime-

tavast mustusest. Peentolmu, liiva jne korral tuleks filtri-

kotti sagedamini uuega asendada.

Margpuhastus

TAHELEPANU

Mérgpuhastus filtrikotiga
Seadmekahjustus

Arge kasutage mérgpuhastusel filtrikotti.

TAHELEPANU

Té6tamine tiis mahutiga

Kui mahuti on téis, sulgeb ujuk imemisava ja seade t66-
tab suurema p6dretearvuga.

Liilitage seade koheselt vilja ja tilhiendage mahuti.
Mérkus

Kui seade kukub iimber, véib ka ujuk sulguda. Seadme
uuesti imivéimeliseks muutmiseks pange seade liles,
liilitage see vélja, oodake 5 sekundit ja liilitage seejérel
uuesti sisse.

Puhumisfunktsioon
Puhumisfunktsiooniga saab puhastada kohti, mis on
raskesti ligipaasetavad voi millelt pole voimalik sisse
imeda, nt lehed killustikupeenras.
® Pistke imivoolik puhumisiihendusse. Puhumisfunkt-

sioon on sellega aktiveeritud.
Joonis J

Kaituse katkestamine
1. Seadke seadmeliiliti ,0 OFF” peale.
Seade lilitatakse valja.
2. Asetage imivooliku kéepide vaheparkimisasendis-
se.
Joonis K

Kaituse I6petamine
1. Seadke seadmeliiliti ,0 OFF” peale.
Seade lilitatakse valja.
2. Témmake vorgupistik valja.
3. Eemaldage seadmepea.
Joonis B

4. Tuahjendage mahuti.
Joonis L
5. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

Uldised hooldusjuhised
® Hooldage seadet ja plastist tarvikuid laiatarbe plas-
tipuhastusvahendiga.
® |oputage mahutit ja tarvikuid vajaduse korral veega
ning kuivatage enne edasikasutamist.

Vahtfiltri / padrunfiltri puhastamine
Vahtfiltrit / padrunfiltrit saab vajaduse korral puhas-
tada voolava vee all. Selleks tdmmake vabhtfilter filt-
rikorvilt maha. Padrunfiltri saab lahti lukustada ia
eemaldada, keerates seda siimboli suunas .
Arge hdéruge ega harjake vahtfiltrit / padrunfiltrit pu-
hastamise ajal.

Laske vahtffiltril / padrunfiltril enne taaskasutamist

taielikult ara kuivada.

Filtri uuesti sisestamine sdltuvalt rakenduse tulbist:

® Vahtfilter: Pange filter filtrikorvi kohale ja veendu-
ge, et see oleks korralikult fikseeritud.

® Padrunfilter: Monteerige filter filtrikorvile ja keera-
ke slimboli suunas ning veenduge, et see on
digesti fikseeritud.

-
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Joonis M
Joonis N
Erivarustus
Mérkus

Vahtfiltriga variantide puhul véib padrunfiltri, niisiis eri-
varustuse tagantjérele osta ja kasutada vabhtfiltri ase-
mel.

Enne padrunfiltri sissepanekut eemaldage must kat-
teklbar ja hoidke see vahtffiltriga hilisemaks kasuta-
miseks alles.

Pange padrunfilter peale ja keerake kinni.

Joonis M

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva

Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-

tamata rikete puhul p66rduge palun volitatud klienditee-

ninduse poole.

Imivdimsus vdaheneb

Tarvikud, imivoolik v&i imitorud on ummistunud.

® Eemaldage ummistus sobiliku abivahendiga.

Filterkott on tais.

® Vahetage filterkott vélja.

Vahtfilter / padrunfilter on maardunud.

® Puhastage vabhffiltrit / padrunfiltrit (vt peatikki Vaht-
filtri / padrunfiltri puhastamine).

Vahtfilter / padrunfilter on kahjustatud.

® Vahetage vahffilter / padrunfilter valja.

Tehnilised andmed

Mérkus
Tehnilised andmed leiate tiitibisildilt.

Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

-
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Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet ierici tikai privata majsaimnieciba.

lerici, saskana ar $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem
aprakstiem un dros$ibas noradém, ir paredzéts izmantot
ka mitras un sausas tiriSanas puteklsicéju.

Aukstus pelnus drikst iestkt tikai ar piemérotiem piede-
rumiem.

Aizsargat ierici pret lietu un neuzglabat to ara.
Noradijum

RazZotajs neatbild par iespéjamiem zaudéjumiem, kas
raduSies noteikumiem neatbilstosas lietoSanas vai ne-
pareizas apkalposanas dél.

Vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, lddzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstT ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas
trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

lerices apraksts

KWD 1 modelis ir pieejams divas versijas:

A 1ierice bez trieciena aizsargelementa un bez vadibas
riteniSiem

A 2 ierice bez trieciena aizsargelementa un ar vadibas
ritentSiem

Aprikojums atSkiras atkariba no izvéléta modela. Kon-
krétais aprikojums ir aprakstits uz ierices iepakojuma.

Attelus skatiet grafika lappusé.

Attels A

(1) Suksanas |atenes pieslégums

(2) Grozamais slédzis

@ Roktura / piederumu turétaja novieto$anas pozicija
(@) Saliekams nesanas rokturis
(®) Novietosanas virsma

@ Tipa datu plaksnite ar tehniskajiem datiem (piem.,
tvertnes izmérs)

(7) Pusanas funkcija
Tvertnes noslégs
@ Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni

Vadibas ritenis

(@Y Filtra maising

(@ Putu filtrs

(@3 Patronfiltrs

Siksanas §litene

() lesuksanas caurules 2 x 0,5 m

Saura sprausla
(@{7) Gridas sprausla

Vadibas riteniSu uzstadiSana

1. *Pirms pirmas ekspluatacijas uzsaksanas reizes no
tvertnes iznemt tas saturu un uzstadit vadibas rite-
nisus.

Attéls B
Attéls C
* lesp&jams tikai versijai ar vadibas riteniSiem (A 2).

Ekspluatacijas uzsaksana

IEVERIBAI

Putek|sicéjs bez putuplasta vai patronfiltra
lekartas bojajumi

Vienmér stradajiet ar ievietotu putu filtru vai patronfiltru —
gan mitras, gan sausas stik$anas gadijuma.

levietot filtra maisinu

1. Pilniba atloctt filtra maisinu.

2. Pievienojiet filtra maisinu ierices savienojumam un
stingri piespiediet to.
Attéls D

3. Uzlikt un nofiksét ierices galvu.
Attéls E

Noradijum

Smalku puteklu siikSanai, més iesakam izmantot filtra
maisu.

Piederumu pielietojums
Pieslégt iestiksanas $|ateni.
Attéls F
Uzstadtt gridas sprauslu.
® Gridas sprausla ievietot ieliktni.
® Gridas sprauslu savienot ar iesikSanas cauru-
1ém.
Attéls G

lerices ekspluatacijas uzsak$ana
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attéls H
lerices slédzi iestatit vélamaja pozicija.
Attels |
® Pozicija “1 ON”: Tiek aktivizéta suknéSanas/ pu-
$anas funkcija.
® Pozicija “0 OFF”: lerice tiek izslégta.

-
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Ekspluatacija

Noradijum

legadajoties un uzstadot filtru maisinus un patronfiltrus,
pievérsiet uzmanibu esoSajiem daJu numuriem.
Informaciju par piederumiem un rezerves dajam skatit
www.kaercher.com.

Sausa siikSana

IEVERIBAI

Aukstu pelnu jesiksana

lekartas bojajumi

Aukstos pelnus iesdkt tikai ar pelnu separatoru.

IEVERIBAI

Bojats vai mitrs putu filtrs / patronfiltrs

lekartas bojajumi

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas parbaudiet, vai putu

filtrs / patronfiltrs nav bojats, un nepiecieSamibas gadi-

Jjuma nomainiet to. Sdciet tikai ar sausu putu filtru / pat-

ronfiltru.

Atkariba no aprikojuma varianta komplektacija ir ie-

klauts putu filtrs vai patronfiltrs.

® lericém ar putu filtru: Veicot sauso stks$anu, vien-
mér papildus putu filtram izmantot arT filtra maisinu.

® lericém ar patronfiltru: Sticot smalkos putek|us, pa-
pildus patronfiltram vienmér izmantot filtra maisinu.

Noradijum

Savlaicigi nomaintt filtra maisinu, jo parak pilns filtra

maisin$ var tikt bojats. Filtra maisina uzpildes pakape ir

atkariga no uzsiktajiem netirumiem. Smalku puteklu,

smilsu utt. gadijuma filtra maisinu ir biezi jamaina.

Mitra suksana

IEVERIBAI

Mitra saksana ar filtra maisinu

lekartas bojajumi

Mitras sukSanas laika neizmantojiet filtra maisinu.

IEVERIBAI

Darbiba ar pilnu tvertni

Ja tvertne ir pilna, pludin$ noslédz sik$anas atveri un
ierice darbojas ar paaugstinatu apgriezienu skaitu.
Uzreiz izslédziet ierici un iztukSojiet tvertni.

Noradijum

Ja ierice apkrit, pludin$ ari var noslégt siik§anas atveri.
Lai ierice atkal varétu sakt, pieceliet to, izslédziet to, uz-
gaidiet 5 sekundes un péc tam atkal ieslédziet.

Pasanas funkcija

Pidsanas funkciju var izmantot, lai notiritu vietas, kuras
ir grati sasniedzamas vai kuras nav iespéjams sukt,
piem., lapas ar granti klata dobé.
® Siksanas $lateni ievietot plSanas piesléeguma. Ta-

déjadi tiek aktivizéta pasanas funkcija.

Attéls J

Darbibas partraukSana

1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.

lerice tiek izslégta.
2. lesukSanas S|utenes rokturi uzspraust vidéja novie-

to8anas pozicija.

Attels K

Ekspluatacijas pabeigSana
1. lerices slédzi iestatit uz “0/OFF”.
lerice tiek izslégta.
2. lzvilkt tikla spraudni.
3. Nonemt ierices galvu.
Attéls B

4. IztukSojiet tvertni.
Attéls L
5. lerici uzglabat sausa un pret salu drosa telpa.

Kops$ana un apkope

Visparigas kopsSanas norades
® lerices un piederumu plastmasas dalas kopt ar pa-
rastu plastmasas kop$anai paredzétu lidzekli.
® \ajadzibas gadijuma izskalot tvertni un piederumus
ar adeni un laut nozat pirms turpmakas lietoSanas.

Putu filtra / patronfiltra tiriSana
Putu filtru / patronfiltru nepiecieSsamibas gadijuma
iesp&jams notirit zem teko$a tdens. Sim noldkam
putu filtru nonemt no filtra groza. Patronfiltru var at-
vért, pagriezot simbola virziena, un iznemt.
Putu filtru / patronfiltru tirot, neberzt un netirit ar suku.
Pirms atkartotas lietoSanas |aut putu filtram / patron-
filtram pilniba nozat.
Filtra atkartota ievietoSana atkariba no lietojuma
veida:
® Putu filtrs: Filtru uzmaukt uz filtra groza un parlie-
cinaties, ka tas ir pareizi nofikséts.
® Patronfiltrs: Filtru uzmontgjiet uz filtra groza un
pagrieziet simbola virziena un parliecinieties,
ka tas ir pareizi nofikséts.
Attels M
Attéls N

Specialie piederumi

Noradijum

Variantiem ar putu filtru ka papildaprikojumu var iegada-
ties patronfiltru un izmantot putu filtra vieta.

Pirms patronfiltra ievietoSanas nonemt melno no-
segvacinu un uzglabat to kopa ar putu filtru vélakai
lietoSanai.

Uzlikt un pievilkt patronfiltru.

Attels M

Palidziba traucéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu traucéjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizeta klientu servisa.

SiikSanas jaudas samazinasanas

Piederumi, iestik$anas $litene vai iesikSanas caurules

ir nosprostotas.

® Atbrivoties no nosprostojuma, izmantojot piemérotu
paliglidzekli.

Filtra maisin$ ir pilns.

® Nomaintt filtra maisinu.

Putu filtrs/ patronfiltrs ir netirs.

® Putu filtra / patronfiltra tiriSana (skatit nodalu Putu
filtra / patronfiltra tirisana).

Putu filtrs / patronfiltrs ir bojats.

® Nomaintt putu filtru / patronfiltru.

Tehniskie dati
Noradijum
Tehniskie dati atrodas uz tipa datu plaksnites.

Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite $ig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

-
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>

-

N
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ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

Sj jrenginj naudokite tik priva&ioms reikméms.
Remiantis Sioje eksploatavimo instrukcijoje pateiktais
apraSymais ir saugos nurodymais prietaisg galima nau-
doti kaip sausojo ir $lapiojo siurbimo siurblj.

Saltus pelenus galima igsiurbti tik naudojant tinkamag
prieda.

Saugokite prietaisg nuo lietaus ir nelaikykite jo lauke.
Pastaba

Gamintojas neatsako uz galimg Zalg, jeigu ji padaroma
prietaisg naudojant netinkamai arba ne pagal paskirtj.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
$alinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Prietaiso apraSymas

LKWD 1 modelis blina dviejy versijy:

A 1Prietaisas be buferio ir be pasukamy ratuky

A 2Prietaisas be buferio ir su pasukamais ratukais
Atsizvelgiant j pasirinkta modelj konstrukcija gali skirtis.
Konkreti konstrukcija aprasyta ant prietaiso pakuotés.
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

(D Siurbimo Zarnos jungtis
() Sukamasis jungiklis
@ Statymo padéties rankena / priedy laikiklis

(® Sulankstoma rankena

(&) Padgjimo pavirsius
@ Identifikaciné plokstelé su techniniais duomenimis
(pvz., talpyklos dydis)

@ Putimo funkcija

Talpyklos dangtis
@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kiStuku

Kreipiamasis ratukas

(@ Filtro maiselis

(12 Putplastinis filtras

(i3 Kasetinis filtras

Siurbiamoji zarna

@ Siurbimo vamzdziai 2 x 0,5 m
Sidliy valymo antgalis

(@@ Grindy valymo antgalis

Sumontuokite pasukamus ratukus

1. * Prie$ pradédami eksploatuoti iSimkite turinj i$
talpyklos ir pritvirtinkite pasukamus ratukus.
Paveikslas B
Paveikslas C
* Galima tik versijai su pasukamais ratukais (A 2).

Atidavimas eksploatuoti

DEMESIO

Siurbimas be putplascio ar kasetinio filtro

Prietaiso pazeidimai

Dirbkite tik su jstatytu putplascio ar kasetiniu filtru — pa-
sirinke ir sausojo, ir Slapiojo siurbimo rezima.

|dékite filtro maiselj
VisiSkai iSskleiskite filtro maiSelj.
. Pritvirtinkite filtro maiSelj prie prietaiso jungties ir
tvirtai prispauskite.
Paveikslas D
Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvute.
Paveikslas E
Pastaba
Siurbti smulkias dulkes rekomenduojame naudoti filtro
maiselj.

N =

[

Priedy taikymas
Prijunkite jsiurbimo Zarna.
Paveikslas F
Sumontuokite grindy valymo antgalj.
® | grindy valymo antgalj jmontuokite jdéklg.
® Grindy valymo antgalj sujunkite su siurbimo
vamzdziu.
Paveikslas G

-

Prietaiso naudojimas

1. Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.
Paveikslas H
Prietaiso rankeng nustatykite j norimg padét;.
Paveikslas |
® 1 ]J.“ padétis: Aktyvinama siurbimo / patimo

funkcija.
® ,018J.“ padétis: Prietaisas bus igjungtas.

N
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Eksploatavimas

Pastaba

Pirkdami ir montuodami filtry maiSelius ir kasetinius fil-
trus, atkreipkite démesj j esamus daliy numerius.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Sausasis siurbimas

DEMESIO

Salty peleny siurbimas

Prietaiso paZeidimai

Saltus pelenus siurbkite tik su i$ankstiniu peleny skirtu-
vu.

DEMESIO

Sugedes arba suslapes putplascio / kasetinis filtras

Prietaiso pazeidimai

Prie$ pradédami eksploatuoti, patikrinkite putplaséio fil-

tro / kasetinio filtro paZeidimus ir, jei reikia, jj pakeiskite.

Siurbkite tik sausu putplascio filtru / kasetiniu filtru.

Priklausomai nuo jrangos varianto, yra putplasgio filtras

arba kasetinis filtras.

® Jeigu prietaisai yra su putplascio filtru: Siurbdami
dulkes visada naudokite ne tik putplascio filtra, bet ir
filtro maiselius.

® Prietaisai su kasetiniu filtru: Siurbdami smulkiadis-
persines dulkes visada naudokite filtro mai$elj kartu
su kasetiniu filtru.

Pastaba

Tinkamu laiku pakeiskite filtro maiselj, nes pernelyg pri-

pildytas filtro maiselis gali bati paZeistas. Filtro maiselio

uZpildyma lemia susiurbti nesvarumai. Siurbiant smul-

kias dulkes, smélj ir pan., filtro maiSelis keiciamas daz-

niau.

Slapiasis siurbimas
DEMESIO

Slapiasis siurbimas su filtro maiseliu

Prietaiso pazeidimai

Naqdodami Slapigjj siurbimg nenaudokite filtro maiselio.
DEMESIO

Eksploatavimas su pilna talpykla

Kai talpykla pilna, plidé uzdaro siurbimo anga ir prietai-
sas veikia padidintu sakiy dazniu.

Prietaisg i$ karto ijunkite ir iStustinkite talpyklg.
Pastaba

Jei prietaisas nuvirsty, pladé taip pat gali uzdaryti. Kad
prietaisas vél baty tinkamas siurbti, pastatykite jj, iSjun-
kite, palaukite 5 sekundes ir vél jjunkite.

Patimo funkcija
Pdtimo funkcija galima valyti sunkiai pasiekiamas vietas
arba vietas, kur negalima iSsiurbti, pvz. B. lapai Zvyro
sluoksnyje.
® |kiSkite jsiurbimo Zarng | ventiliatoriaus jungtj. Pati-
mo funkcija dabar aktyvinta.
Paveikslas J

Eksploatavimo nutraukimas
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i$jungtas.
2. Siurbimo Zarnos rankeng jstatykite j tarpine statymo
padeét;.
Paveikslas K
Eksploatavimo uzbaigimas
1. Prietaiso jungiklj nustatykite j padétj ,0 / 1SJ*.
Prietaisas bus i$jungtas.

2. IStraukite tinklo kiStuka.

3. Nuimkite prietaiso galvute.
Paveikslas B

4. |Stustinkite talpykla.
Paveikslas L

5. Prietaisg sandéliuokite sausoje ir nuo $al€io apsau-
gotoje vietoje.

Techniné priezilra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Bendrosios prieziliros instrukcijos
Prietaisg ir plastikinius priedus valykite jprastu plas-
tikui skirtu valikliu.

Jeigu bdtina, talpyklg ir priedus praplaukite vande-
niu ir iSdZiovinkite prie$ tolesnj naudojima.

Putplascio filtro / kasetinio filtro valymas
1. Putplascio filtrg / kasetinj filtrg prireikus galima valyti
tekanciu vandeniu. Norédami tai padaryti, nuimkite
putplasdio filtrg nuo filtro kreps$elio. Kasetinio filtro
blokavimg galima panaikinti ir jj iSimti pasukus jj
simbolio link.

Valydami putplascio filtro / kasetinj filtro netrinkite ir

nevalykite Sepeciu.

Prie$ pakartotinj naudojima leiskite putplascio filtrui

/ kasetiniam filtrui visiSkai i§dziati.

Vel jdékite filtra, atsizvelgiant j taikymo tipa:

® Putplascio filtras: Uzdékite filtrg ant filtro krepSio
ir jsitikinkite, ar jis tinkamai pritvirtintas.

® Kasetinis filtras: Sumontuokite filtrg ant filtro
krep$elio, pasukite simbolio link ir uztikrinkite,
kad jis baty tinkamai jtvirtintas.

Paveikslas M

Paveikslas N

Specialioji jranga

Pastaba

Naudojant versijas su putplascio filtru, papildomai gali-

ma jsigyti kasetinj filtrg (specialyjj priedg) ir naudoti vie-

toj putplascio filtro.

1. Prie§ j[dédami kasetinj filtra, nuimkite juodg dangtelj
ir laikykite jj su putplasgio filtru, kad galétuméte nau-
doti véliau.

2. Uzdékite kasetinj filtrg ir priverzkite.

Paveikslas M

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Mazéja siurbimo galia

Priedas, siurbimo Zarna ar siurbimo vamzdziai yra uzsi-

N

@

>

kimse.
® Kamsatj pasalinkite naudodami tinkamg pagalbing
priemone.

Pilnas filtro maiselis.

® Pakeiskite filtro maisel].

Putplasgio filtras / kasetinis filtras uZterstas.

® |Svalykite putplascio filtrg / kasetinj filtrg (Zr. skyriy)
Putplascio filtro / kasetinio filtro valymas).

Putplascio filtras / kasetinis filtras yra paZeistas.

® Pakeiskite putplascio filtrg / kasetinj filtrg.
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Techniniai duomenys

Pastaba
Techniniai duomenys pateikti identifikacinéje ploksteléje.

3aranbHi BKasiBKku
j Mepen nepLunM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO O3HANOMUTUCH 3 LiiEIO
OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3

ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo

popatotbea. [iaTh BiANOBIAHO A0 HUX.

36epirati 06uABI GpoLLypu Anst noaanbLoro

BMKOPUCTaHHA abo Ansi HAaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

MpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO B
[OMaLLHbOMY rOCMOAAPCTBI.

MpucTpin NnpusHaveHuit A4ns BUKOPUCTAHHSA SIK MUII0COC
NS CyXOro Ta BONororo npubupaHHs BiAnoBigHO A0
onucy Ta BKasiBOK 3 TexHikv 6e3neku, HaBedeHUX Y Lin
iHCTpYKUIi 3 ekcnnyaTauii.

36upaTi XxonofHy 301y MOXHa NnuLle 3a AONOMOro
BiANOBIAHOro Npunaaas.

3axuwaTt npucTpin Big JoLly i He 36epiraT NpucTpin
Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.

Bkasieka

BupobHuk He Hece gidnosidansHocmi 3a 6yOb-sKi
MOWKOOKEHHS, WO 8UHUKIIU 8HACTIOOK BUKOPUCMAaHHS
He 3a npu3Ha4yeHHAM abo HerpasuibHOT eKcrimyamauii.

OxopoHa foBKinna

&y MakyBanbHi MaTepianu npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
QKQ nepepobku. YnakoBKy HeobxigHO yTunisyBaTu
©e3 wkoaun Ansa OOBKINns.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi HanyacTiwe
MICTSTb UiHHI MaTepianu, ski npuaaTtHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI Nepepobkm, Ta KOMMNOHEHTW, TakKi AK
6aTapei, akyMynaTopu 4u MacTuno, ki y pasi
HenpaBUMbLHOTO NOBOMXEHHS 3 HUMKM abo
HenpaBUNbHOT yTUMI3aLii MOXyTb CTBOPUTMU NOTEHLiAHY
Hebesneky Anst 300pOoB's NoAMHN Ta JoBkinns. OgHak
Li KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3a60pOHSIETECS YTUMI3yBaTV Pa3oM i3 NoGyTOBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBedeHi Ha
canti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapas Ta 3anacHi aetani

Cnig BUKOpPUCTOBYBaTH NuLLE OpUriHanbHe Nnpunaaas
Ta opwriHarnbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO came BOHW
rapaHTyoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebinHy ekcnnyaradito
NpuUCTPOIO.

IHdopMaLisa Wwoao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha cawnTi www.kaercher.com.

KomnnekT nocTtaBkKu

KomnnekTauisi npuctpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. IMig
yac po3nakyBaHHsi MPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAaHMX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnia NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npogana npucTpin.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBHU,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI0 OpraHisaujeto 36yTy

HaLoi NpoAayKuii B Ui KpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npvnagy npoTsrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SIKLLIO NPUYMHA HECTIPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BUpo6HU4OMYy Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEH3i NPOTSIrOM rapaHTiInHOrO CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTncs, Marodmn npu cobi Yek npo
NoKynKy, A0 TOProBenbHOI opraHisadii, LWo npogana
npoaykT, abo 40 HanbnK4Ooi YNOBHOBAXKEHOT Cryx6u
cepBicHOro 06cnyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpPOTi)

Mogens KWD 1 gocTtynHa y ABOX BEpCisiX:

A 1 npucTpin 6e3 ynopy Ta 6e3 HanpsiMHUX PONKIB

A 2 npucTpit 6e3 ynopy Ta 3 HanpPSIMHUMK PONMKaMM
KomnnekTauis BiApisHAETbLCA B 3aNeXHOCTi Big 0GpaHoi
mogeni. Onuc neBHOi KOMMNeKTaLii HaBeAeHo Ha
ynakoBLji Np1CTpoto.

PvcyHkn amB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMU.
MantoHok A

@ MaTpy6ok Ansi BCMOKTYBarnbHOrO LUnaHra

(2) MoeopoTHuit nepemuka

@ MapkyBanbHe NONoXeHHs pyyku/BiAcik ons
npunagas

@ CknafHa pyyka Ans TpaHCnopTyBaHHS

@ 3oHa ans 36epiraHHs

@ 3aBofcbka Tabnnuka i3 TeXHIYHUMN
xapakTepucTukamm (Hanpuknag, posmip
KOHTelHepa)

(@) PyHKUis BUAYBaAHHS

3aMok KoHTeliHepa

@ MepexeBuin kabenb 3i LUTENCENbHOK BUIKOK

Hanpsamhuii ponuk
(@) PineTpyBanbHU Miwok

(i2) MoponoHosuit dinkTp

(3 MatpoHHmit cinbTp
BcmokTyBanbHWI WnaHr

@ BcMmokTyBanbHi Tpy6kn 2 x 0,5 m

LLinuHHa Hacagka
@ Hacagka ans nignorn

BcTtaHoBneHHsA HanpAMHUX pOﬂVIKiB

1. *MNepepn neplunm yBeaeHHsIM B eKcrinyaTawiio
BUTAMTU BMICT 3 KOHTEWHEpPa | BCTAHOBUTW HAaNPsAMHI
POIMKU.

ManioHok B

MantoHok C

* MoxnumBo nuiwue Ans Bepcii 3 HaNPAMHUMK
ponukamu (A 2).

BBeneHHA B ekcnnyaradito

YBATA

Ekcnnyamauis nunococa 6e3 noposoHo8o20 abo
nampoHHO20 ghinbmpa

TNowKodxeHHs1 npucmpoto

3aex0u npayroeamu minbKu i3 6CmaeneHum
rnoponoHosum abo nampoHHUM ¢hinbmpom, i nid yac
807102020, U Nid Yac cyxo2o npubupaHHs.
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BcTaHoBReHHs inbTpyBanbHOro Miluka
1. ToBHicTI0 pO3ropHYTH PINETPyBanbHUIA MILLIOK.
BcTraHoBMTM (DinbTpyBanbHWN MilLOK Ha Po3'em
NPUCTPOLO Ta MiLHO NpUAABUTK.

MantoHok D

3. BcTtaHoBuUTU | 3abnoKkyBaTh BEPXHIO YaCTUHY
NpUCTpoIo.
MantoHok E

Bkasieka

Mu pekomeHdyemo sukopucmosysamu
inempysansHul mMiwok 0ns 36opy Opi6Ho20 nusy.

3acTtocyBaHHA npunaaasa
1. TpuenHaT BCMOKTYBanbHWIA LUNAHT.
MantoHok F
2. BcraHoBuTW Hacagky Ans nignoru.
©® BcraBuTK BCTaBKy B Hacagky Anst nignoru.
©® 3'egHaTv Hacagky Ans nianoru 3i
BCMOKTYBaInbHUMU TpybGKamu.
MantoHok G

Ekcnnyarauisn
1. BcTaBuTtu WTEncenbHy BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok H
2. BcTaHOBMTU BUMMKaY NPUCTPOLO B NOTPibHe
MOMOXEHHS.
MantoHok |
©® [onoxeHHst «1 ON»: AKTUBYETbCSA (DYHKLIS
BCMOKTYBaHHS / BUAYBaHHS.
® [lonoxeHHs «0 OFF»: npucTpit BUMUKaETBCS.

Bkasieka

[Mpu nokynui ma ycmaHosrneHHi (inbmpysanbHUxX
Miwkig i rampoHHUX ¢hinbmpie HeobxiOHO 38epmamu
yeaay Ha akmyarbHicmb HoMepie demarned.
IHgpopmauist wodo npunadds ma 3anacHuUX YyacmuH
micmumscs Ha calimi www.kaercher.com.

Cyxe npubupaHHs

YBATA

36upaHHs xo0nodHoI 301U

[MowKoO)eHHs1 Mpucmporo

36upamu xornodHy 3051y minbKu 3a 00MOMO20t0
ronepedHb020 8iddintoeadya 30/u.

YBATA

HecnpaeHuii a6o eonozuli noponoHosuli /

nampoHHUl pinbmp

TMowKOoOXeHHsI MpUCMpor

lMeped s8gedeHHAM 8 ekcriyamauiio nepesipumu

rnoposnoHo8ul / nampoHHUU hinbmp Ha HasieHicmb

nowkoOxeHb i 3a nompebu 3amiHUMU (io2o.

lMunococumu mMoxHa nuwe 3 Cyxum rnopos1oHo8UM /

nampoHHUM inlbmpom.

3anexHo Bif BapiaHTy obnagHaHHA [0 KOMMNEKTY

BXOAWTb NOPOSIOHOBMI ab0 NAaTPOHHNI INkTP.

©® [Ins NnpucCTpOiB 3 NOPONOHOBUM (hinbTPOM: Npu
cyxomy npubupaHHi 3aBxam cnig 4oAaTkoBo A0
MOPOSIOHOBOTO (hinNkTPa BUKOPUCTOBYBATYH
iNLTPYBanNbHUM MiLLOK.

® [1ns NnpuCTPOIB i3 NATPOHHMM DiNLTPOM: Nif Yac
npubupaHHs ApibHoro Ny 4OAaTKOBO A0
naTpoHHOro inbTpa 3aBXau Chif BUKOPUCTOBYBaTH
inbTPYBanbHWUN MiLLOK.

Bkasieka

CeoevacHo 3amiHosamu ¢hinbmpysanbHuli MilloK, mak

K nepenosHeHul inbmpysanbHull MiuoK Moxe 6ymu

rnowkoOxeHul. CmyniHb Harno8HeHHs!
inbmpyeanbHO20 Miwka 3anexums 6id nuiny, Wwo
scmokmyemscsi. [1id yac npubupaHHsi Opi6Ho20 nusny,
nicky U nodibHUx pedo8uH ¢hinbmpysanbHuUll MilloK
mpeba miHamu Yacmiwe.

Bonore npu6upaHHs

YBATA

Bonoeze npubupaHHs 3 ¢hinbmpyeanbHUM MiluKOM
TMowKodXeHHs1 npuUCMpPoto

[1i0 4ac 8002020 npubupaHHs 3a60POHSIEMbLCS
sukopucmosysamu ¢birlbmpyseasnbHUli MillOK.

YBATA

Ekcnnyamauyisi 3 noeHUM KOHmMelHepoM

Koru koHmeUHep 3arosHeMbCS, Mornaseyb 3aKkpusae
8CMOKMYy8aribHULi omeip, i npucmpiti noYuHae npayrosamu
Ha 36inbweHux obepmax.

HezaliHo 8uMKHImMb rpucmpili i CriopoXxHime KOHMeUuHep.
Bka3sieka

Skwo npucmpiti nepesepHembCS, MOMIa8oK MaKox
Moxe 3akpumucs. LLjo6 nosepHymu npucmpoto
DYHKUi0 8CMOKMYy8aHHS 801102U, 8CMaHo8umu
npucmpiti, sBUMKHymu (io20, 3a4ekamu 5 cekyHo, a
nomim 3Hosy y8iMKHymu Lio2o.

®DyHKLis BUAyBaHHA
®yHKLUil0 BUAYBaHHA MOXHA BUKOPVUCTOBYBaTU ANsi
OUULLIEHHS BaXKKOAOCTYMHMX AinsiHok abo micub, Ae
npuBMpaHHs NMINOCOCOM HEMOXNVBE, HanNpUKNag, nia
yac npubrpaHHa NUCTA 3 rpaBiiHOT NOCKIIKN.
® BcTaBuTU BCMOKTYBanbHUIA WNaHr y natpybok
HarHitaya. Mpy LbOMY aKTMBYETbCS DYHKLIS
BUAYBaHHS.
MantoHok J

MepepuBaHHA po6oTu
1. BcraHoBuTU BUMUKay Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaeETLCA.
2. BCTaBUTU pPyYKy BCMOKTYBAsbHOrO LUMaHra B
NPOMiXKHE NapKyBarnbHe NOSNOXKEHHS.
ManioHok K

3aBeplLueHHA po6oTu
1. BcraHoBuTU BUMUKay Ha «0 OFF».
MpucTpin BUMUKaeTLCS.
2. BuTartv wrencenbHy BUIIKY 3 PO3ETKY.
3. 3HATU BEPXHIO YACTUHY MPUCTPOLO.
MantoHok B
4. BWNOPOXHWUTN KOHTENHEP.
ManioHok L
5. 36epirati npucTpint y cyxomy Micui, 3axuLLeHOMY
Bif, MOpO3y.

dornap Ta TexHiyHe
ob6cnyrosyBaHHs

3aranbHi BKasiBku Wwoao gornsay
® OuuwyBaTi NpUCTPI Ta Npunagas 3 nnacrMacu 3a
[OMOMOrOI CTaHAAPTHUX 3aco6iB AN YMLLEHHS
BMpoGiB 3 Nnactmacy.
®  AKLo HeobXiAHO, NPOMUTY KOHTENHEP Ta Npunaaas
BOAOIO Ta NPOCYLUiTb Nepes NoAarnbLLnm
BUKOPUCTaHHSIM.

OuuLLEHHA NOPONIOHOBOro / NaTPOHHOro
dinbTpa
3a noTpeby NoponoHOBUI / NAaTPOHHWIA INETP MOXHA
NPOMMTY Nif NPOTOYHO BoAoto. [Ans Lporo Tpeba

-
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3HATW NOPONOHOBUIA INLTP 3 Kopnycy dinsTpa.

MaTpoHHMIA hiNbTP MOXHA PO3GrOKYBaTU 1 3HATH,

NOBEPHYBLUM 0r0 Y HanpsiMKy CYMBOITY.

Mig Yac YMLEHHSA HE MOXHA TEPTU NOPONOHOBMUIA /

naTpoHHWI inbTp abo ckpebTU Oro LWITKOH.

Mepen NOBTOPHWMM BUKOPUCTAHHSIM JaTtu

NOpONOHOBOMY / NATPOHHOMY (iNbTPY MOBHICTIO

BUCOXHYTU.

[MoBTOpHE BCTAHOBMEHHA (DiNbLTPa 3anexHo Bif

cnocoby 3acTOCyBaHHs:

® [loponoHoBWI inkTp: po3TallyBaTtit insTp Ha
Kopnyci ginsTpa 1 nepekoHaTncs B
nNpaBUNbHOCTI Oro dpikcauii.

©® [1aTpOHHMI INBTP: YCTAaHOBUTU (DInNbTP Ha
Kopnyc inbTpa " NOBEPHYTU B HANPAMKY
CMMBONY, nicns 4oro nepekoHaT1cs B
NpaBWIbHOCTI OTO 3aKPinmeHHs.

MantoHok M

MantoHok N

CneuianbHe npunagps

Bkasieka

[ns modenel 3 noponoHo8uUM hinbmpoM MOXHa
dodamkoeo npudbamu nampoHHUl pinbmp K
crieyjianbHe rpunadds U sukopucmosysamu (i020
3amicmb NOPOIOHO8020 hirlbmpa.

1. TMepep BCTaHOBNEHHSIM NATPOHHOTO inkTpa cnig
3HSATW YOPHY KPULLKY 11 36eperTtu ii Ans noganbLioro
BUKOPUCTaHHS 3 MOPONIOHOBUM PinbTpoOM.
YCTaHOBUTN NATPOHHUIA (PINLTP Ta 3aTArHYTW A0 Yropy.
MantoHok M

[Jonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHOCTi 4acTo MaloTb NPOCTY NMPUYKHY, SKY

MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrO0 iHCTPYKLN,

HaBedeHWX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi

HeHa3BaHUX HeCnpaBHOCTEN Cnif 3BepTaTucs Ao

aBTOPU30BaHOI CePBICHOI CryXou.

3HWKEHHS NOTY>XHOCTi BCMOKTYBaHHSA

Mpunapasi, BCMOKTYBanbHWI WnaHr abo

BCMOKTYBarbHi TPYOKM 3acMiyeHi.

® Buaanutu 3acMmivyeHHs 3a 4OMOMOror NpUAATHOTO
[OnoMixXHOro 3acoby.

PinbTPyBanbHUIA MILLOK MOBHUIA.

®  3aMiHUTK iNbTPYBanNbHWIA MILLIOK.

MoponoHoBwuin / NaTpoHHWI INbTP 3abpyaHEHWIA.

®  O4MCTUTU NOPOMOHOBMIA / NATPOHHWI DINLTP (AnB
OyuuweHHs1 MOPOIOHOB020 / NaMpPOHHO20
inbmpa).

MoponoHoBuiA / NATPOHHWI INBETP MOLLIKOAXEHNIA.

® 3aMiHUTV NOPONOHOBWIA / NATPOHHWI INBTP.

TexHiYHi XxapaKkTepucTUKu

Bkasieka
TexHi4YHi XapakmepucmuKu MOXHa 3Halmu Ha
3a800chbKili mabnu4uj.

Xannbl Hyckaynap
KypbinfbiHbl anFaw pet kongaHbac
-l 6ypblIH, OCbl NanaanaHy xeHiHaeri
TYNHYCKa Hyckaynblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onapfa caii 9peKeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl fa api kapaw nanganaHy Hemece Keneci
Meci yLWiH cakTan KoblHbI3.

N

w

&

N

MakcaTtbiHa conkec KongaHy

Kypan xeke yi wapyalbinbifblHAa NanganaHyfa faHa
apHarnfaH.

KypbInfbl oCbl NanaanaHy HyckaynblFbiHAA KeNTipinreH
cvunaTtTaMmanapra XaHe Kayincisaik TexHukachl
HyCkaynapblHa CaViKec biffanbl XXeHe Kypfak
LIaHCOPFbILL peTiHAe nanaanaHyra apHanfaH.

CybIK Kynai Tek Konannbl akceccyapnapgblH kemerimeH
copyfa 6onagbl.

KypbInfbiHbI )KaHObIpAaH KOPFaHbI3 XaHe OHbl alublk
Xepae cakTamaHbi3.

Hyckay

OHoipywi Oypbic natidanaHbay Hemece OypbiC XYMbIC
)kacamay candapbiHaH 6orFaH 3aKbIM YWiH
JKayarkepwinik kemepmeuoi.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybil MaTeprangapbliH yTunusauusinayra
6onaabl. OpaybilWwTapabl KopLuaraH opTara
Kayinci3 Typae yTunuaauusnaHpl3.

OnekTpnik >xeHe aneKTpoHAbIK OyMbIMaapabIH,

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece yTunusaumsinay
mmm  HOTWKECIHAE a@M AEHCAYIbIFBIHA XOHE KopLUaFaH

opTara kayin TeHaipyi bIKTmarn, KyHabl kanta
eHAenmeni Matepvanaap >xeHe b6atapesnap,
aKKymynsToprnap Hemece Mal cusikTbl GenuekTep xui
Ke3aeceni. Anaiiga, atanmvbiw Gentiexktep OyrbiMab!
TUiCiHLLIE NarnganaHy yLUiH kaxeT 6onagbl. Ockl TaHOaMeH
GenrineHreH OyvibiMaapab! Y KOKbICTapbIMeH Gipre
Tacrayra 6onmangbl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
BybIMHbIH KypambliHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManiMeTTep TeMeHaeri MekeHxan 6oMbIHLwa
KorkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xXaHe KocankKbl
OenwekTep

Tek TynHyckarbl Kepek-xapak Hemece Kocankbl
GenwekTepai NnaaanaHbIHbI3, cebebi on kypanabiH
Kayincia xaHe anaTchI3 XXyMbIC icTeyiHe Keninaik 6onaap.
Kepek-xxapakTap MeH kocankel benwektep Typasnsb
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOMKeTIMAI.

XKeTkisinim xuHarbl

ByVbIMHBIH, XXETKI3iniM X1Hafbl opaybILUTbIH YCTiHAE
KepCeTinreH. ByiibiMabl opaybILLTaH LbFapFaHaa
YKUHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbiFbIHbI3. Kepek-
Xapakrap >eTicnereH Hemece TacbiMangay kesiHge
3aKbIMAap TUreH xarganaa, aunepiHisre xabapnacbiHbI3.

Op enpe xeprinikti AMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl KonaaHbinagsl. byiibimaa matepvangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgb! Keningik Mep3imi ilwiHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasblnbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KOPCETY OPHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpbI3.

(MekeHxalibl apTkbl XafblHAa bepinreH)
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OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LmndppnaHfaH.
XKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anblHbIH, eKiHLWi caHbl
0 ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

KWD 1 mopgeni eki Hyckaga KormkeTiMai:

A 1 Bamnepci3 xaHe JoHFanakTapcbl3 Kypblifbl

A 2 bamnepci3 xaHe foHFanakTapbl 6ap Kypbifbl
TaHpanfaH mogenbre GannaHbICTbl XababikTa
alibipmalubinbikTap 6ap. KypbiibiHbIH kanTamackliHaa
HaKTbl )abablk cunaTTasnFaH.

CypeTTepai rpachukanblk 6eTTeH KapaHbI3.

Cypet A

@ Copy WnaHriciHiH, KOCbIbIMbI

@ AiiHanMarbl KOCKbILL

@ Typak KyMiHiH TyTKacbl/akceccyapnap ycTaFbiLL

@ XKvHanmans! TackiMangay TyTkachbl

@ Cakrayfa apHarnfaH opblH

@ TexHukanblk AepekTepi 6ap 3aybITTblK TakTanwa
(Mbicanbl, KOHTENHep enLeMi)

@ Ypney dyHKUMSACHI

KoHTelHepai xaby

@ Xeninik icTikweci 6ap »xeninik 6annaHbICTbIPFbILL
kabenb

BarbiTTaybIL LWbIFbIPLLbLIK

@ Kon cyari

(i2) MoporoH cyari

@ Cyariney anemeHTTepi

Copy

(i Coprbiw KyGbipnap 2 x 0,5 M
CaHbinaynbl cantama

@ EpeH cantamach!

AMHanmanbl ponukTepai
OpPHaTbIHbI3

1. * BipiHwi kongaHap anabliHAa KOHTeHepaiH,
iwiHaericiH anbin Tactan, anHanvans! ponukTepai
OpHaTbIHbI3.

Cypet B

Cypet C

* AHanmManbl JoHFanakTapbl 6ap Hycka yLiH faHa
MYMKiH (A 2).

ManpanaHyra eHrisy

HA3AP AY[JAPbIHbI

IMeHonnacm Hemece kapmpuodx cy32iciHci3
mas3sanay

KypblinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri

blnrandsbi kytide Oe, Kyprak Kylide Oe ma3anaraH ke3oe,
ap0alibiM carlbiHFaH MeHonIacm Hemece Kapmpuox
Cy32iCiMeH XyMbIC iCMeHi3.

Cya3riney KanuwbifbiH canbiHbI3

Cya3riney KanuwblfbiH TONbIFbIMEH aLLbIHbI3.

2. Cyariney KanwwblfbiH KYPbIFbIHbIH,
KENTEeKOCKbILWbIHA GeKiTin, oHbl MbIKTan GacbIHbI3.
Cypet D

3. KypbinfblHbIH 6acbiH OpHaTLIN, OHbl GEKITiHi3.
Cypet E

Hyckay

Ycak waHObl Kemipy ywiH cy32i kanwbifbiH KorndaHydbl

YCbIHaMbI3.

-

Kepek-xapakrapabl KongaHy
1. Copy WwnaHriciH xanfaHb3.
Cypet F
2. EpeH cantamacblH OpHaTbIHbI3.
® EpfeH cantamachbliHa KipiCTipMeHi OpHaTbIHbI3.
® EfeH cantamacbiH coprbilw Kybbipnapra
KOCbIHpI3.
Cypet G

KypbInfbiHbI icke KOCbIHbI3
1. AwaHbl po3eTkaFa canblHpbI3.
Cypet H
2. KypbinfbiHbIH KOCKbILIbIH K&XKETTi Kyre KOMbIHbI3.
Cyper |
©® «1 ON» nosuuuscel: Copy/ypney dyHKUMSChI
icke KOCbISFaH.
® «0 OFF» nosuuumscel: Kypbinfbl ewwipineai.

Hyckay

Cya3ei Kanwibifbl MEH Kapmpuox cy3ainepiH camabirn any
XKoHe opHamy KesiHOe benwekmepdiH HaKkmbl
HemiprepiHe Hasap aydapbiHbi3.

Kepek-xapakmap MeH Kocaskbl 6enwekmep myparbi
aknapam www.kaercher.com eeb6-calimbiHOa Kormkemimoi.

Kypfak copy

HA3AP AYLAPBbIHbI

CybliK Kyndi copy

KypbinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri

CyblIK Kyndi mek Kyndi andbiH ana 6eneiwneH copbiHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

IMopornoH cy3zide/kapmpudx cy3eziciHOe akay 6ap

Hemece o011 ObIMKbIN

KypbinFbiHbl 3aKbiMOay Kayri

Icke Kocrnac 6ypbiH, MOPOIIOH cy32i/kapmpudx cy32iciH

meKcepiHi3 xaHe Kaxem bonfaH xardalida OHbI

aybICMbIpbIHbI3. TEK Kyprak rnoporioH cy3aimeH/

Kapmpuox cy32iCMeH CopbIr asnbiHbI3.

YKabablk HyckacbiHa 6ainaHbICTbl XKMUbIHTbIKKA MOPOSIOH

Cy3ri Hemece KapTpUaX Cy3rici Kipeai.

® [loponoH cyarici 6ap KypbinFbInap YLUiH: KypFak copy
KesiHae apaavibiM NMoporoH cy3rigeH backa cyari
KanLwublIfblH NanganaHblHbI3.

® KapTpuax cyarici 6ap KypbinfFbinap YLUiH: ycak
LaHabl copy KesiHAe apaaibiM KapTpUaxX cyariciHe
KOCbIMLLIA Cy3ri KanLblfblH KOMAaHbIHbI3.
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Hyckay

Cy3sei KabbiH yaKkmbiribl aybICMbIPbIHbI3, 6UMKEHI
morbIn KemkeH cy3ei Kabbl 3aKbiMOasnybl MyMKiH.
Cya3einey KanwbifbiHbIH Moy 0apexeci copblnambiH
Kipee 6atinaHbicmbl. Cy32i KabblH ycaK waH, KyM XoHe
m.6. xardalioa Xui aybICMbIpy KEpeK.

blnFangbl copy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Cy3ei kabbIMeH bliFandbi copy
KypbinfbiHbl 3akbiMOay Kayni

blnFandbi copy kesiHOe cy3ai KanwbifbIH
natidanaHbaHbi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

TonbliK KOHMelHepMeH XyMbIc icmey

KoHmeliHep monmebipbinFaH ke30e, Kankbima
COPFbIWMbIH CaHblnaynapbiH xabadbl XoHe Kypbirfbl
JKOFapbl Xblndamobikma XyMbic icmelioi.

KypbinFbiHbl Oepey ceHdipin, koHmeUlHepoi
60cambiHbI3.

Hyckay

Ezep KypbinFel Kynan Kkemce, Kanmkbl 0a xabbiybl
MyMKiH. KypbinfbiHbl KalimadaH CiHipaiw emy ywiH oHbI
OpPHaMbIHbI3, OWIPIHI3, 5 cekyHO Kymir, Kkalima KOCbIHbI3.

Ypney cyHKuusACHI

Kon cbinManTblH Hemece copyFa KenMewTiH xxepaepai
(Mbicanbl, KMbIpLUbIK TacTapablH YCTiHAEri
XanblpakTapabl) yprey pyHKUUACbIMEH Ta3apTyFa
6onagel.
® Copy wnaHriciH yprney KockpllblHa canbiHpl3. Kasip

ypney dyHKLMACHI KOCbINabl.

Cypet J

XyMbICTbI TOKTaTY
1. KypbinfbiHblH KocKbIwbIH «0 OFF» KyliHe KOMbIHbI3.
Kypblnfbl ewipineai.
2. Copy WnaHriciHiH TYTKacbiH apanblk Typak KyniHe
KOWMbIHbI3.
Cypet K

XyMbICTLIH asikTanybl
1. KypbinfbiHblH KocKbIWwbIH «0 OFF» KyliHe KOMbIHbI3.
Kypblnfbl ewipineai.
2. AwaHbl CybIpbin anbiHbI3.
3. KypbinfbiHblH 6acbiH anbiHbI3.
Cypet B
4. KoHTenHepai 6ocaTtbiHbI3.
Cypet L
5. KypbInfbiHbl KypFaK aHe assfaH KopFanFaH
BenmMeae cakTaHbl3.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

KyTim Typanbl xannbl Hyckaynap

©® KypbInfbl MeH NnacTukanblk akceccyapnapra KyTim
)acay YLUiH caTblnaTblH NnacTukanblk
TalapTKbIWThl KONAAHbIHbI3.

® Kaxert 6ornca, KOHTeliHep MeH akceccyapnapapl
CyMeH LuaWibin, kanTa KonaaHap angbiHaa
KYPFaTbiHbI3.

MoponoH cy3riHi/kapTpuax cy3riciH
TasanaHbli3

1. KaxeT 6onca, noponoH cysriHi/kapTpuax CyariciH
afblH CyMeH TasapTyfa 6onaabl. On yLiH NOponoH
Cya3riHi cebeTiHeH TapTbin anbiHbI3. KapTpnax

CY3riCiH 6enriciHii 6afbiTbl GoiibIHLLIA Gypan

aluyFa XaHe LblFapyFa 6onagpl.

Tasanay kesiHae NoOpOnoH Cy3riHi/kapTpuax CyariciH

CYPTNEHi3 HeMece LUeTKaMeH TazanamaHbi3.

KaiiTa kongaHap angbiHaa NnoporioH CyariHi/

KapTpWUAXK CY3riCiH TOMbIK KypFaTbiHbI3.

MaiiganaHy TypiHe GainaHbICTbI Cy3riHi KarTa opHaTy:

® [loponoH cyari: Cy3riHi cebeTTiH yCTiHe KoMbiM,
OHbIH AypbIC GEKITINreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

® KapTpumx cyarici: cy3riHi cebeTke opHaTbIHbI3
XoHe GenriciHe Kapan 6ypaHpi3 XaHEe OHbIH,
OypbIC GeKiTinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

Cypetr M

Cypet N

ApHanbl KepeKk-Xapakrap

Hyckay

TMoporoH cy3eici 6ap onyusinap ywiH Kapmpuox cy32icCiH
apHalibl Kepek-xapak pemiHoe camairn anyra 6onadbi
JKOHe MOPOJTOH Cy32iHiH OpHbIHa KondaHyra 6onadks!.

1. KapTpuax cy3riciH opHaTnac 6ypbiH, kapa 6iTeyiluTi
anbin TacTaHpl3 XaHe OHbI KeMiHipek nanganaxy
YLLiH NOPOSIOH Cy3riMeH Gipre cakTaHbI3.
KapTpumx cyariciH canbin, oHbl 6ypan GekiTiHi3.
Cypet M

Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapgablH cebenTepi ken xarganaa keneci wonyabl

nanganaHy apkbirbl ©3/iriHeH xotora 6onartbiHaan

kapanaibiM 6onagpl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

Xepae kepceTinvereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu

cepBUC opTarnbifbliHa XabapnachliHbi3.

Copy KyaTbIH a3anty

Akceccyapnap, COpfblILL LUMaHT HEMeCe COpFbIL

TyTikTep OyfatTanfaH.

® KokbiMaapabl covikec KeneTiH Kocarnkbl
KypanaapMeH anbin TacTaHbl3.

Cyariney Kanibifbl TbiM TOSbI.

® Cyari KanwwblIfblH aybICTbIPbIHBI3.

MoponoH cy3ri/kapTpuax cy3arici nacTtaHfaH.

©® [lopornoH cyariHi/kapTpuax Cy3riciH TazanaHp!3
( MoporoH cy3eiHi/kapmpudx cy3aiciH masanaHbi3-
Tapayabl kapaHpl3).

MoponoH cyari/kapTpuaxX cyarici 3akbiMaanfaH.

® [1OpOSOH Cy3riHi/kapTpuaX Cy3riciH aybICTbIPbIHbI3.

TexHUKanbIK cunnaTtTamanapbl

AnekTp xeniciHe Kocy

N

@

>

N

Xeninik kepHey B 220 - 240
XXeni xuiniri Iy 1~50 - 60
XeniHi WamagaH TbiC XyKTenyaeH A 10
KopFay (MHepLUMANbIK)
HomuHangpl Kyatbl BT 1000
KyaT CbIMbIHbIH Typi HO5VV-F 2x0,75
Kabenb y3blHAbIFbI M 2
KypbInfbIHbIH TeXHUKaNbIK cunaTramanapb!
blabic kenemi n *12/15/
17/19
TyTKaMeH cy CiHipy n *6-12
EneH cantamacbiMeH cy CiHipy n *25-95
©nwemaepi MeH canmarbl
Canmarbl (TonbiMAayLWbINapchl3) Kr *3,3-55
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % %

) Bewerten Sie |hr Produkt und sagen Sie uns Ilhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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